




Technology is really useful, make the most of it.
Learn how to use your equipment.
Know what it does, how it works, 

and what its limitations are.
“YOUR DATA MAY BE USEFUL TO OTHERS LATER ON.”

(Claire Bowern, 2015)
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ค าน า

เทคโนโลยีในการบันทึกข้อมูลภาคสนามภาษาและวัฒนธรรมเป็นการ
ใช้เครื่องมือในยุคดิจิทัลที่อ านวยความสะดวกในการเก็บข้อมูลในรูปแบบต่าง ๆ 
ให้ได้ข้อมูลที่มีคุณภาพมากท่ีสุด เพ่ือการเก็บรักษาองค์ความรู้ท้องถิ่นในฐานะภูมิ
ปัญญาที่จับต้องไม่ได้ (intangible knowledge)

จุดประสงค์ที่ส าคัญของการท างานวิจัยการบันทึกความรู้ท้องถิ่นนั้น 
นอกจากจะเพ่ือเติมเต็มข้อมูลความรู้ที่หลากหลายด้านภาษาและวัฒนธรรม
ท้องถิ่นแล้ว ยังท าให้สังคมในวงกว้าง หรือแม้กระทั่งเจ้าของภาษาและวัฒนธรรม
นั้น เห็นถึงความส าคัญและคุณค่าของภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่น พร้อมกันนั้น 
ภายในโครงการวิจัยอันเป็นที่มาของคู่มือนี้ คนในชุมชนเจ้าของภาษาได้ร่วมมือ 
และใช้ความสามารถของตน ในการศึกษา และท างานร่วมกับนักวิชาการ เพ่ือ
เก็บบันทึก และรวบรวมความรู้ท้องถิ่น ได้อย่างมีประสิทธิภาพ เพ่ือให้ได้ข้อมูลที่
มีคุณภาพ บรรจุเป็นข้อมูลที่คงทนในรูปแบบดิจิทัล และเก็บรักษาไว้ศึกษาต่อไป

คณะผู้จัดท าหวังเป็นอย่างยิ่งว่าคู่มือนี้จะเป็นประโยชน์ น าเสนอ
ประเด็นต่าง ๆ และบอกเล่าประสบการณ์การท างานภาคสนามกับการเก็บบันทึก
ความรู้ภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นโดยใช้เทคโนโลยีในการเก็บข้อมูลภาคสนาม
ให้แก่ผู้สนใจได้ไม่มากก็น้อย

ศิริเพ็ญ อึ้งสิทธิพูนพร หัวหน้าโครงการฯ และทีมวิจัย
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คู่มือการบันทึกความรู้ท้องถิ่น: การใช้เทคโนโลยีภาคสนามทางภาษา
และวัฒนธรรม เล่ มนี้  เ ป็ นผลผลิ ต ส่ วนหนึ่ ง ของ โคร งการวิ จั ย เ รื่ อ ง 
การบันทึกความรู้ด้านพฤกษศาสตร์ของกลุ่มเขมรถิ่นไทยในรูปแบบดิจิทัล : 
การท างานร่วมกันของนักภาษาศาสตร์ นักพฤกษศาสตร์ และคนในชุมชน 
(Digital Documentation of the botanical knowledge of Northern 
Khmer speakers: Linguists, botanists, and community members 
working together) ได้รับทุนสนับสนุนจาก Newton Advanced 
Fellowships ซึ่งเป็นการร่วมทุนวิจัยระหว่าง British Academy ฝ่ายอังกฤษ 
กับ ส านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.เดิม) ฝ่ายไทย ต่อมาเปลี่ยนเป็น 
ส านักงานคณะกรรมการส่งเสริมวิทยาศาสตร์ วิจัยและนวัตกรรม (สกสว.) 
ระยะเวลา 2 ปี และได้ขยายเวลาเป็น 3 ปี เนื่องจากมีกิจกรรมมาก ไม่สามารถ
ท าได้เสร็จสิ้นภายในเวลาที่ก าหนด

โครงการวิจัยฯนี้ ไม่สามารถส าเร็จลุล่วงได้ หากไม่ได้รับความร่วมมือ
จากหน่วยงานและบุคคลดังต่อไปนี้ ทีมวิจัยขอขอบคุณสถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ที่สนับสนุนการขอทุนวิจัยต่างประเทศเพ่ือ
ขยายงานวิจัยให้กว้างขวางและเพ่ิมความเชี่ยวชาญด้านการวิจัยกับชาวต่างชาติ 
ขอบคุณ SOAS, University of London ที่อนุญาตให้บุคลากรที่เชี่ยวชาญด้าน
ภาษาศาสตร์ ได้แก่ Dr. Julia Sallabank และ Dr. Candide Simard ได้ท า
งานวิจัยร่วมกับสถาบันวิจัยภาษาฯ ขอบคุณบุคลากรจากสวนพฤกษศาสตร์
สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ที่ร่วมเป็นวิทยากรในการเก็บตัวอย่างพืชและการบันทึก
ข้อมูลการใช้ประโยชน์จากพืชให้กับโครงการฯนี้

กิตติกรรมประกาศ



และที่ส าคัญอย่างยิ่งคือทีมวิจัยชุมชนเขมรถิ่นไทย หมู่ 8 บ้านขนาด-
ปรีง ต าบลเชื้อเพลิง อ าเภอปราสาท จังหวัดสุรินทร์ น าโดยผู้ใหญ่ปุด กลีบแดง 
และคณะ ซึ่งเป็นพ้ืนที่ในการท าวิจัยของโครงการฯ หากไม่มีพ้ืนที่ชุมชนดังกล่าว 
โครงการฯนี้ก็ไม่สามารถเกิดขึ้นได้

ทีมวิจัยขอขอบคุณผู้ทรงคุณวุฒิ 2 ท่าน ได้แก่ ดร.ปรีดาพร ศรีสาคร 
และ ดร.สราวุฒิ ไกรเสม ที่กรุณาอ่านคู่มือเล่มนี้และให้ข้อเสนอแนะที่เป็น
ประโยชน์ เพ่ือให้คู่มือเล่มนี้สมบูรณ์ยิ่งข้ึน 

ขอขอบคุณทีมงานผู้ช่วยวิจัยในโครงการฯ ได้แก่ นักศึกษาปริญญาโท 
ส า ข า วิ ช า ภ า ษ า ศ า ส ต ร์  ส ถ า บั น วิ จั ย ภ า ษ า แ ล ะ วั ฒ น ธ ร ร ม เ อ เ ชี ย 
มหาวิทยาลัยมหิดล ได้แก่ นายภีมระพัฒต์ รองสวัสดิ์ นายชัยวัฒน์ หอมชง 
นายธีรธัช รุ่งเรืองวงษ์ และนางสาวกมนทรรศน์ ดอกเมฆ ที่มีความสนใจและร่วม
ท างานเรียนรู้มาด้วยกันตลอดเวลา 3 ปี นอกจากนี้ยังมีทีมพ่ีเลี้ยงจาก                                         
ศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ได้แก่ นางสาวกุมารี ลาภอาภรณ์ นางสาว
อัจฉราภรณ์ ถาวรพัฒน์ และนายรณกร รักวงศ์ ที่ได้อ านวยความสะดวกในการ
ลงพ้ืนที่ครั้งแรก พร้อมทั้งแนะน าทีมวิจัยชุมชนให้รู้จักกับทีมวิจัย สุดท้ายนี้ทีม
วิจัยขอขอบคุณ คุณพิจารณา สมัครการ ผู้จัดการโปรแกรมวิทยาศาสตร์ วิจัย 
และนวัตกรรม สถานเอกอัครทูตอังกฤษ ประจ าประเทศไทย ที่ให้ก าลังใจและให้
โอกาสในการขอทุน Newton Fund ตลอดมา รวมทั้งท่านอ่ืนๆ ที่มีส่วนร่วมใน
โครงการฯนี้ แต่ไม่สามารถกล่าวชื่อได้ทั้งหมด ทั้งในระดับชุมชน สถาบัน และ
ต่างประเทศ ที่ท าให้โครงการวิจัยฯนี้ส าเร็จลุล่วงทุกประการ
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กลุ่มชาติพันธุ์เขมรถิ่นไทยในประเทศไทยมีจ านวนประชากรประมาณ 
1.4 ล้านคน อาศัยอยู่มากในถิ่นต่าง ๆ เช่น จังหวัดสุรินทร์ ศรีสะเกษ บุรีรัมย์ 
จันทบุรี ตราด ฯลฯ โดยมีการก าหนดให้ภาษาเขมรถิ่นไทยถิ่นสุรินทร์เป็นภาษา
เขมรมาตรฐานของภาษาเขมรถิ่นไทย ในการประชุมการพัฒนาระบบตัวเขียน
ภาษาเขมรถิ่นไทยอักษรไทย ไว้ตั้งแต่ ปี พ .ศ . 2531, 2532 และ 2533 
(สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และอรวรรณ ภูอิสระกิจ , 2539; สุวิไล เปรมศรีรัตน์ 
และคณะ, 2547) ถึงแม้ว่าจะมีจ านวนประชากรมากก็ตาม แต่ชุมชนภาษาเขมร
ถิ่นไทยก็เผชิญปัญหาการถดถอยของการใช้ภาษาและวัฒนธรรม เนื่องจากใช้
ภาษาไทยมากขึ้น และใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยน้อยลงอย่างเห็นได้ชัด ในอดีตชาว
เขมรถิ่นไทยมีความใกล้ชิดกับธรรมชาติมาก แต่ เมื่อไม่นานมานี้มีการ
เปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นอย่างที่ไม่เคยเป็นมาก่อนคือการที่เจ้าของภาษาใช้ภาษาและ
วัฒนธรรมน้อยลง ซึ่งมีผลกระทบต่อความหลากหลายทางชีววิทยา

หากไม่มีการด าเนินการใด ๆ ภายในไม่ก่ีปีข้างหน้าความรู้ที่เก่ียวกับพืช
ต่าง ๆ ในชุมชนอาจสูญหายได้ จึงจ าเป็นต้องมีการบันทึกองค์ความรู้เหล่านั้นใน
รูปแบบดิจิทัล เพราะสามารถให้ผู้สนใจศึกษาเข้าถึงได้สะดวกรวดเร็ว ดังนั้น
ช่วงเวลาสามปีของโครงการนี้ นักภาษาศาสตร์จากสถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล โดย ผศ .ดร.ศิริเพ็ญ อ้ึงสิทธิพูนพร ได้
ท างานแบบสหวิทยาการร่วมกับนักภาษาศาสตร์ นักพฤกษศาสตร์ชาติพันธุ์ จาก 
School of Oriental of African Studies (SOAS), University of London
ประเทศสหราชอาณาจักร และท างานร่วมกับชาวเขมรถิ่นไทยในชุมชน ร่วมกัน
สร้างฐานข้อมูลดิจิทัล เกี่ยวกับชื่อพันธุ์พืช และการใช้ประโยชน์ของพืชที่พบใน
ป่าชุมชน และการศึกษาชาติพันธุ์วรรณาของการถ่ายโอนความรู้จากรุ่นสู่รุ่น มี
การจัดอบรมให้ความรู้ด้านการบันทึกข้อมูลและเก็บข้อมูลภาคสนามในชุมชน 
โดยเน้นการให้ความรู้กับคนในชุมชนเพ่ือเก็บบันทึกข้อมูลพร้อมทั้งการใช้
แหล่งข้อมูลดิจิทัลที่ได้ท าการบันทึกไว้โดยกระบวนการวิจัย

1

ที่มาของโครงการวิจัย



ภาพท่ี 1-2 ทีมวิจัยชาวบ้านหมู่บ้านขนาดปรีง อ.ปราสาท จ.สุรินทร์ เจ้าของภาษาเขมรถิ่นไทย 
ก าลังเดินออกส ารวจพื้นท่ีป่าตาเกาว์ เพื่อเก็บข้อมูลตัวอย่างทางพฤกษศาสตร์ชาติพันธ์ุ                           

ของชุมชนเพ่ือท าการบันทึก
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จากการท างานภาคสนามในโครงการ “การบันทึกความรู้ทางด้าน
พฤกษศาสตร์ของกลุ่มเขมรถิ่นไทย: การท างานร่วมกันของนักภาษาศาสตร์ นัก
พฤกษศาสตร์ และคนในชุมชน” ท าให้ทีมวิจัยได้มีโอกาสได้ใช้ความรู้ทั้งทางด้าน
ภาษาศาสตร์และเทคโนโลยีภาคสนามในขั้นของการปฏิบัติ ซึ่งพบปัญหาและ
อุปสรรคมากมายที่พบได้ในภาคสนามเท่านั้น โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ประสบการณ์
ในการใช้เครื่องมือต่าง ๆ คู่มือเล่มนี้จึงเป็นเหมือนสมุดบันทึกขนาดย่อมในการ
บอกเล่าแนวทางปฏิบัติและการใช้เครื่องมือภาคสนาม

คู่มือเล่มนี้น าเสนอแนวทางการศึกษาค้นคว้าประเด็นทางภาษาและ
วัฒนธรรมผ่านการบันทึกข้อมูลในภาคสนาม ขั้นแรกของการท าความเข้าใจ
แนวคิดของการบันทึกข้อมูลภาคสนาม คือ งานภาคสนามแตกต่างจากการศึกษา
ที่สืบค้นจากหนังสือ บทความ หรือห้องสมุดในด้านของ “ความสดใหม่ของ
ข้อมูล” เพื่อการต่อยอดขององค์ความรู้ในหัวข้อประเด็นนั้น ๆ จากการลงพื้นที่
เก็บข้อมูลภาคสนาม ไม่ว่าจะเป็นสาขาวิชาใด ๆ ก็ตาม ตัวอย่างเช่น นัก
โบราณคดี หากไม่ออกภาคสนามขุดแหล่งโบราณสถาน ก็อาจจะไม่ได้ข้อมูลหรือ
หลักฐานทางประวัติศาสตร์ที่ถูกค้นพบใหม่ ซึ่งเป็นข้อค้นพบใหม่ เป็นต้น

โดยการบันทึกข้อมูลภาคสนามล้วนต้องอยู่ภายใต้ และควบคุมก ากับ
โดยองค์ความรู้ทางวิชาการเป็นฐานของงานวิจัย (theoretical underpinning) 
หรือมีกรอบทฤษฎี (theoretical framework) บางอย่างที่น าไปสู่วัตถุประสงค์
การวิจัยที่ชัดเจนส าหรับทุกฝ่ายในทีมวิจัย

3

การบันทึกข้อมูลภาษาและวัฒนธรรม



การบันทึกและจัดท าข้อมูล (documentation)

การบันทึกข้อมูลนับเป็นส่วนส าคัญที่สุดอย่างหนึ่งของการท างาน
ภาคสนาม (fieldwork) เช่นเดียวกับการต้องมีฐานความรู้ ในการท างานวิจัย 
และการเก็บข้อมูลนี่ เองที่ เป็นจุดเริ่มต้นของการสร้างคลังข้อมูลหนึ่ ง ๆ 
ขึ้นมา (archive) เพ่ือหาค าตอบของโจทย์วิจัยของผู้บันทึกเอง หรือจุดประสงค์
ของงานวิจัยนั้น ๆ ตัวอย่างเช่น เพ่ือท าความเข้าใจกับโครงสร้างทางภาษา 
(linguistic descriptions) หรือกิจกรรมทางวัฒนธรรมบางอย่าง เพ่ือธ ารงความ
หลากหลายของภาษาและวัฒนธรรม (maintenance of linguistic and 
cultural diversity) เพ่ือจัดท าคลังข้อมูลภาษาและวัฒนธรรม (archiving of 
language and culture) ไปจนถึงการฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรม (language 
and culture revitalisation) เป็นต้น

ตั้งแต่อดีตมาการลงภาคสนาม มีเพียงการบันทึกแบบท ามือ เช่น 
“การจดบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษร” (note taking) ในการเขียนจดบันทึกลง
สมุด  และ “การ เก็บข้อมูล ในระบบอนาล็อก” (analog format)  เช่น 
เทปคาสเซ็ท (cassette tape) ในการบันทึกเสียง และวิดีโอเทป (video tape)
ในการบันทึกภาพและเสียงซึ่งเป็นภาพเคลื่อนไหว โดยการเก็บบันทึกข้อมูลแบบ
อนาล็อกนี้ ท าให้ในอดีต “ข้อมูลวัตถุ” (data materials) เหล่านี้ที่ถูกบันทึกไว้
โดยนักวิชาการเพ่ือใช้ศึกษา เสื่อมสภาพหรือสูญหายง่าย อันจะหมายถึงการ
หายไปของข้อมูลที่มีคุณค่าทางภาษาและวัฒนธรรม โดยในบางกรณี  ข้อมูลวัตถุ
นั้น  ๆ  อาจบรรจุข้อมูลส าคัญท่ีไม่สามารถกลับมาบันทึกใหม่ได้แล้ว เช่น
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องคค์วามรู้การท ายาจากพืชในชุมชนที่บันทึกจากหมอยาหรือปราชญ์ชาวบ้านซึ่ง
เป็นผู้บอกภาษาคนสุดท้ายของภาษานั้น โดยที่ไม่มีใครรู้จักหรือใช้ประโยชน์จาก
พืชชนิดนั้นอีก หรือพืชชนิดนั้นอาจหายาก หรืออาจสูญพันธุ์จากพ้ืนที่นั้นไปแล้ว 
ทั้งอาจจะเพราะสาเหตุทั้งการแผ่ขยายของสังคมเมือง สภาพภูมิประเทศ หรือ
แม้กระทั่งสภาพภูมิอากาศ นอกจากนี้ ความรู้ทางภาษาและวัฒนธรรมนั้นอาจ
เป็นข้อมูลเพลงกล่อมเด็กที่เหลือผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวในชุมชนภาษาใกล้สูญ
ชุมชนหนึ่ง เป็นต้น

การบันทึกข้อมูลภาคสนามในปัจจุบันใช้เทคโนโลยีสมัยใหม่ (modern 
technology) ช่วยแก้ไขปัญหาที่กล่าวมาข้างต้น ด้วยความเป็นดิจิทัล (digital) 
และเข้ามาเป็นเครื่องมือที่ส าคัญในวิธีวิจัย (methods and tools) ไม่ว่าจะเป็น
เสียง ภาพนิ่ง และภาพเคลื่อนไหว ซึ่งข้อมูลเหล่านี้ถูกเก็บเป็นไฟล์ดิจิทัล (digital 
file) ในสกุลต่าง ๆ ที่สามารถคัดลอกและสร้างไฟล์ซ้ า (duplicate file) ส าหรับ
แยกบรรจุไฟล์ดิจิทัลได้ในระบบคอมพิวเตอร์ทั้งที่เป็นออนไลน์และออฟไลน์ เพ่ือ
การเก็บรักษาทีมี่ประสิทธิภาพ โดยข้อมูลนั้น ๆ จะไม่ได้มีเพียงชิ้นเดียวในโลก

ทั้งนี้การบันทึกข้อมูลยังท าเพ่ือพัฒนาต่อยอด และเก็บรักษาองค์
ความรู้หนึ่ง ๆ ส าหรับให้ผู้สนใจได้ศึกษา โดยไม่ต้องมาลงสนามเอง กล่าวคือ 
สามารถเป็นองค์ความรู้ที่ได้ถูกบันทึกไว้และจัดเก็บอย่างเป็นระบบระเบียบ ซึ่ง
นับเป็นแหล่งทรัพยากรทางวิชาการท่ีส าคัญในการศึกษาต่อยอดได้ในอนาคต
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การท างานภาคสนาม จะมาพร้อมกับกระบวนการและการวางแผน 
โดยจะค านึงถึงข้อปฏิบัติส าคัญหลายประการ ทั้งการวางแผนของฝ่ายวิชาการ
และการวางแผนร่วมกันกับชุมชนเจ้าของภาษาในการก าหนดหัวข้อ วัน เวลา 
สถานที่ทีจ่ะบันทึก และจ านวนผู้ให้ข้อมูล ซึ่งจ านวนผู้ให้ข้อมูลหรือผู้บอกภาษาก็
จะมีความเชื่อมโยงกับการใช้เครื่องมือบันทึกที่เหมาะสมด้วย ผู้วิจัยหรือผู้บันทึก
ต้องท างานแข่งกับเวลา สภาพอากาศ รวมไปถึงความพร้อมของผู้บอกภาษา 
ความเป็นอยู่ สุขภาพ อาหารการกิน และเงื่อนไขต่าง ๆ ที่อาจเกิดขึ้นได้ทั้งกับผู้
บอกภาษาและผู้วิจัยเองโดยที่ไม่ได้คาดการณ์ไว้ก่อน หัวใจหลักอีกข้อหนึ่งในการ
ท างานภาคสนามทางภาษาและวัฒนธรรมคือ “เข้าใจในวัฒนธรรมที่แตกต่าง”
กล่าวคือ การยอมรับและให้ความเคารพในวิถีชีวิตของชุมชนเจ้าของภาษาที่เข้า
ไปศึกษา และในบางครั้งอาจจะต้องท าความเข้าใจในบางประเด็นอย่างมาก 
เพราะในสังคมที่มีวัฒนธรรมที่แตกต่างล้วนมีความละเอียดอ่อนซ่อนอยู่ ทั้งใน
เรื่องความยินยอมการให้ข้อมูล สิทธิของผู้บอกภาษา ขอบเขตของการบันทึก
เนื้อหา ไปจนถึงข้อจ ากัดในการเผยแพร่ข้อมูลที่บันทึก

นอกจากนี้ส าหรับผู้วิจัยซึ่งเป็นคนจากนอกชุมชนก็ควรค านึงอยู่เสมอ
ว่าอะไรควรท าหรือไม่ควรท าในวัฒนธรรมของเจ้าของภาษา โดยเงื่อนไขทั้งหมด
เหล่านี้  คือการจัดการการด าเนินงานและวางแผนการบันทึกข้อมูลต่าง ๆ 
ในสภาพแวดล้อมของพ้ืนที่นั้น ๆ (setting) ให้ลุล่วงผ่านไปด้วยความคาดหวัง
ที่ว่าจะเผชิญกับปัญหาในสนามให้น้อยที่สุด สิ่งเหล่านี้ล้วนต้องน ามาพิจารณา
และประกอบการวางแผนงานทั้งล่วงหน้าและระหว่างการลงสนามทั้งสิ้น
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นับเป็นเวลาร้อยปีมาแล้วที่มนุษย์ได้ประดิษฐ์เทคโนโลยีการบันทึกภาพ
และเสียงขึ้นมา และเมื่อเกือบ 200 ปีที่แล้ว ในช่วงปี ค.ศ. 1826 – 1827 มีนัก
ประดิษฐ์ชาวฝรั่งเศสชื่อ Joseph Nicéphore Niépce ได้ประดิษฐ์เครื่อง
ถ่ายภาพขึ้นมา โดยภาพแรกที่ถูกถ่ายได้มีชื่อว่า “View from the Window at 
Le Gras” ในปัจจุบันถือเป็นภาพถ่ายที่เก่าที่สุดที่มีอยู่

ภาพท่ี 3 “View from the Window at Le Gras”             ภาพท่ี 4 “Phonograph” ประดิษฐ์โดย                
ถ่ายโดย Joseph Nicéphore Niépce ในปี ค.ศ. 1826-27       Thomas Alva Edison ในปี ค.ศ. 1877                                                                         

. 

นวัตกรรมด้านการบันทึกภาพได้ถูกพัฒนาขึ้นในฝั่งทวีปยุโรปแทนการ
วาดรูปเป็นครั้งแรกด้วยเทคโนโลยีการถ่ายภาพที่นักประดิษฐ์ใช้ความรู้เกี่ยวกับ
แสงทางด้านฟิสิกส์และเคมี ต่อมายุคภาพสีครั้งแรกก็เกิดขึ้นในปี ค.ศ. 1861 โดย 
James Clerk Maxwell นักฟิสิกส์ชาวสกอตแลนด์ ซึ่งเป็นผู้ให้ก าเนิดเทคโนโลยี
ภาพสีอย่างเช่นที่มีในปัจจุบัน ส่วนในด้านของการบันทึกเสียง ในปี ค .ศ. 1877 
Thomas Alva Edison นักประดิษฐ์ชาวสหรัฐอเมริกาผู้มีชื่อเสียงก็ได้ประดิษฐ์

(ภาพจาก https://localvoices.co.uk/finding
-our-voices-introduction/rl3029-1l/)
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เครื่องบันทึกเสียง (phonograph) เครื่องแรกของโลก จากการประดิษฐ์เครื่อง
บันทึกเสียงจากแผ่นตะก่ัวดีบุกและกระบอกขี้ผึ้ง ก่อนพัฒนามาเป็นการบันทึกใน
รูปแบบเทปคาสเซ็ท และไฟล์เสียงดิจิทัลโดยเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์ในปัจจุบัน

ผลงานภาพเคลื่อนไหวที่บันทึกและก ากับโดย Louis Le Prince นัก
ประดิษฐ์และศิลปินชาวฝรั่งเศส ที่ได้ถ่ายไว้ในปี ค.ศ. 1888 หรือเมื่อกว่า 130 ปี
ที่แล้ว เชื่อกันว่าเป็นภาพเคลื่อนไหว และภาพยนต์เงียบที่เก่าแก่ที่สุดที่ยัง
เหลืออยู่ เช่นเดียวกับรูปภาพของ Joseph Nicéphore Niépce ที่ในครั้งแรกถูก
สร้างขึ้นจากกล้องในรูปแบบของข้อมูลวัตถุที่เสื่อมสภาพไปได้ง่าย โดยสรุปแล้ว
ประวัติศาสตร์ของการบันทึกในรูปแบบต่าง ๆ ล้วนชี้ให้ผู้ท างานด้านการบันทึกได้
เข้าใจ และตระหนักถึงข้อส าคัญของการเปลี่ยนแปลงของเทคโนโลยีที่เกิดขึ้น
ตลอดเวลา นั่นคือ เครื่องมือนั้นมักเกิดความล้าสมัย (obsolescence) และ
ข้อมูลเองก็พร้อมจะเสื่อมสภาพหรือสูญหายลงได้ ดังนั้น เทคโนโลยีการบันทึกจึง
ยังมีการพัฒนาด้านความคงทน (durability) ของข้อมูลในรูปแบบดิจิทัลอยู่
เสมอ สิ่งที่ผู้ ใช้ เครื่องมือต้องค านึงถึงอยู่ เสมอเช่นกัน คือ ต้องก้าวให้ทัน
เทคโนโลยี ซึ่งหมายถึงจะต้องพัฒนาทักษะการใช้เครื่องมือของตนเอง และ
เรียนรู้เทคโนโลยีที่เก่ียวข้องกับงานด้านการบันทึกอยู่อย่างสม่ าเสมอ
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ภาพที่ 5 “Roundhay Garden 
Scene” บันทึกภาพโดย Louis Le 

Prince ในปี ค.ศ. 1888



“ภาพและเสียงของกิจกรรมทางสังคมของมนุษย์ที่มีภาษาเป็น
สื่อกลาง” คือ หัวใจส าคัญของการบันทึกความรู้ และเป็นงานภาคสนามที่บันทึก
ข้อมูลจริง หรือบันทึกเหตุการณ์ที่มีความส าคัญบางอย่างกับชุมชนภาษาและ
วัฒนธรรมนั้น โดยที่ผู้บันทึกที่ไม่ว่าจะเป็นคนในชุมชนเองหรือจากภายนอกให้
ความสนใจ ทั้งนี้ เพ่ือเป็นการเก็บรักษามรดกทางภูมิปัญญาวัฒนธรรมที่จับต้อง
ไม่ได้  (cultural heritage of intangible knowledge) ไว้เป็นหลักฐานทาง
วัฒนธรรม ให้คงอยู่ไว้เท่าที่ความสามารถของผู้ศึกษาท าได้และเทคโนโลยี
สมัยใหม่สามารถเอ้ือความสะดวกให้ได้ ซึ่งหมายถึงเมื่อเกิดการบันทึกความรู้
ท้องถิ่นบางอย่างขึ้น ช่วงเวลาหนึ่ง ๆ ในประวัติศาสตร์ของชุมชนหรือสังคมนั้นได้
ถูกเก็บรักษาโดยการบันทึกไว้ในรูปแบบดิจิทัล และสามารถน ามาใช้ดูและฟังเพ่ือ
ศึกษาซ้ าได้

สิ่ งที่ ส าคัญอย่ างยิ่ งที่ ต้องท าความเข้ า ใจหากต้องวางแผน ใน                                                                                             
การบันทึกความรู้ทางภาษาและวัฒนธรรมคือ “เหตุการณ์การสื่อสาร” 
(Communicative Event)  โดย Saville-Troike (1997) นิยามไว้ ว่ า เป็ น 
“ความหลากหลายของปรากฎการณ์ทางสังคมวัฒนธรรมที่มีความสัมพันธ์กับ
รูปแบบของการสื่อสาร” ซึ่งจากมุมมองของการบันทึกแล้ว คือ “ประเภท”
(genre) ของหัวข้อในการบันทึก ไม่ว่าจะเป็น กิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับภูมิปัญญา
ท้องถิ่น ขั้นตอนที่เกี่ยวข้องกับภูมิปัญญาท้องถิ่น ความรู้เกี่ยวกับธรรมชาติและ
ภูมิประเทศที่เป็นความรู้ท้องถิ่นด้านสิ่งแวดล้อมเชิงวัฒนธรรม (Traditional 
Ecological Knowledge: TEK) หรือเพลง พจนศิลป์ การแสดง การละเล่น รวม
ไปถึงพิธีกรรม ประเพณี เรื่องเล่า ต านาน และนิทาน หรือสื่อการสอนเพ่ือการ
อธิบายภาษาถิ่น เช่น ค าศัพท์ วลี หรือโครงสร้างประโยค เป็นต้น โดยผู้บันทึก
ต้องให้ความส าคัญในการศึกษารายละเอียดของเหตุการณ์การสื่อสารนั้น ๆ 
วางแผนงาน เตรียมการบันทึก เครื่องมือที่ต้องใช้ รวมไปถึงประเมินปัญหาที่อาจ
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การท างานกับภาพและเสียงเพื่อบันทึกความรู้ท้องถิ่น



เกิดขึ้นตามมาระหว่างการบันทึกเหตุการณ์การสื่อสารนั้น ๆ ด้วยตัวอย่างเช่น 
หากผู้บันทึกศึกษาประเด็นพฤกษศาสตร์ชาติพันธุ์หรือพืชพ้ืนถิ่นของชุมชนภาษา
และวัฒนธรรมชุมชนหนึ่ง หัวข้อของการบันทึกหรือเหตุการณ์การสื่อสารอาจจะ
เ ป็ น กิ จ ก ร ร ม ที่ เ กี่ ย ว ข้ อ ง กั บ ภู มิ ปั ญ ญ า ท้ อ ง ถิ่ น  โ ด ย บั น ทึ ก หั ว ข้ อ
ต่าง ๆ เช่น “พืชที่ใช้เป็นอาหาร” “พืชที่ใช้ท ายา” “พืชที่ใช้ท าสิ่งก่อสร้าง ของใช้ 
และของเล่น” เป็นต้น โดยการบันทึกหัวข้อต่าง ๆ ที่กล่าวมา จะได้หัวข้อมาหนึ่ง
หัวข้อหลัก เช่น ในชุมชนเขมรถิ่นไทยมีพืชหนึ่งชนิดที่ใช้ท ายา ชื่อ “ปร็อฮ ซวา”
ในหัวข้ออาจจะประกอบไปด้วยส่วนส าคัญที่เป็นทั้ง ภูมิปัญญาท้องถิ่นที่เป็นการ
บรรยายลักษณะของพืช ธรรมชาติของพืช และขั้นตอนการท ายา เป็นต้น โดย
การเล่าของผู้บอกภาษาคนเดียว หรือบทสนทนาของผู้บอกภาษาสองคนขึ้นไป 
นอกจากนี้ผู้บอกภาษาอาจจะมีเรื่องเล่า นิทาน กลอน หรือเพลงที่เกี่ยวกับพืช
ชนิดนั้น ๆ ซึ่งสามารถแยกย่อยออกมาเป็นหัวข้ออื่น ๆ ได้

ในการเก็บบันทึกข้อมูลในแต่ละครั้ง เพ่ือให้ได้มาซึ่งข้อมูลที่มีคุณภาพ 
ผู้บันทึกจะต้องค านึงถึงลักษณะที่ส าคัญ 3 ประการ คือ

1) การบันทึกนั้นเป็นตัวแทน (be representative): การเป็นตัวแทนของ
ข้อมูลเกิดขึ้นจากการที่ผู้บอกภาษาให้คุณค่ากับหัวข้อของข้อมูลนั้น ๆ และมอง
ว่าหัวข้อนั้นเป็นความรู้ท้องถิ่นที่ส าคัญ การบันทึกข้อมูลจึงเป็นการเก็บตัวอย่าง
ของสิ่งที่ชุมชนให้คุณค่า ว่าข้อมูลดังกล่าวที่ถูกเลือกเพ่ือบันทึกจะเป็นตัวแทนใน
การน าเสนอความรู้นั้น ๆ ของชุมชน

2) การบันทึกนั้นท าให้เกิดผลลัพธ์ที่คงทน (be lasting): ผลลัพธ์ที่คงทน
เกิดขึ้นจากการเลือกใช้เครื่องมือบันทึกในภาคสนามที่ดี นั่นคือการเก็บข้อมูลให้
อยู่ในรูปแบบดิจิทัล ไม่ว่าจะเป็นการเก็บข้อมูลภาพ เสียง วิดีโอ หรือข้อมูล
เอกสาร โดยข้อมูลที่ได้จะเก็บรักษาได้ง่ายและปลอดภัยกว่าการเก็บแบบข้อมูล
วัตถซุึ่งอาจผุพังง่ายหรือเสื่อมสภาพไปตามกาลเวลา
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3) การบันทึกนั้นต่อยอดได้หลากหลาย (be multipurpose): ในงานด้านการ
บันทึกความรู้ภาษาและวัฒนธรรมนั้น ผู้บันทึกต้องค านึงเสมอว่า ผลลัพธ์ หรือ 
ไฟล์งาน ที่ได้บันทึกมานั้น นอกจากจะน ามาใช้ในงานวิจัยที่ก าลังท าอยู่เพ่ือตอบ
ค าถามวิจัยหนึ่ง ๆ หรือผลิตงานอย่างใดอย่างหนึ่งแล้ว ไฟล์งานหรือข้อมูลที่
บันทึกชิ้นนั้น จะต้องสามารถน าไปต่อยอดเป็นงานอ่ืน ๆ ได้อีก เช่น น าไฟล์ที่ได้
บันทึกไว้ไปใช้ศึกษาต่อในฐานะข้อมูลทุติยภูมิ (secondary resources) ส าหรับ
งานวิจัยด้านภาษาและวัฒนธรรมชิ้นอ่ืน หากพบข้อสังเกตที่น่าสนใจบางอย่างที่
อาจจะไม่ได้คาดหวังไว้ในการวางแผนงานครั้งแรก หรือน าข้อมูลเหล่านั้นมา
ประยุกต์ใช้เป็นสื่อการสอนความรู้ภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นในรูปแบบต่าง ๆ 
ได้ เป็นต้น ข้อควรค านึงนี้คือ บันทึกเผื่อเหลือไว้ดีกว่าขาด เพราะในสนามจริง
แล้ว ไม่มีใครทราบได้เลยว่า จะได้ข้อมูลมาแบบไหน มากกว่าหรือน้อยกว่าที่
วางแผนไว้ก็ล้วนมีความเป็นไปได้ทั้งสิ้น และถึงแม้ตัวผู้บันทึกจะไม่ได้พบ
ข้อสังเกตอ่ืน ๆ จากข้อมูลด้วยตนเอง แต่ในอนาคตอาจจะมีผู้วิจัยรุ่นใหม่
สังเกตเห็น และใช้ตัวอย่างจากการบันทึกนั้น ๆ ให้เป็นประโยชน์ได้ต่อไป

โดยแนวคิดของ Himmelmann (1998:162) ในการบันทึกข้อมูล
ภาษาศาสตร์ภาคสนามยังชี้ให้เห็นว่า การบันทึกจะท าได้เมื่อข้อมูลมีความ
น่ า เชื่ อ ถื อ  ( reliability)  ในสภาพแวดล้ อมทางภาษาที่ เ ป็ นธร รมชาติ 
(naturalness) และมีความเป็นตัวแทน (representativeness) ในการบันทึก
อาจพบข้อมูลที่เป็นหนึ่งในชนิดย่อยที่เป็นธรรมชาติ เช่น ค าศัพท์เรียกพืชค า
เดียวกันที่อาจมีเสียงแปรและออกเสียงต่างกัน ไปจนถึงเหตุการณ์ในระดับ
ข้อความที่เรื่องเล่าเดียวกัน แต่อาจจะรับรู้ และบอกเล่าต่างกัน จากผู้บอกภาษา
คนละคน เป็นต้น แต่หากภาษาและเหตุการณ์นั้นได้เกิดขึ้นโดยอิงอยู่ในบริบทที่
เป็นธรรมชาติในกิจกรรมทางสังคม ไม่ว่าจะเป็นชนิดใด ก็ล้วนเป็นตัวแทนของ
ข้อมูลภาษาและวัฒนธรรมซึ่งควรค่าแก่การบันทึกข้อมูลเก็บไว้ทั้งสิ้น
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เครื่องมือต่าง ๆ ในการบันทึกความรู้ภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่น จะ
ประกอบไปด้วย 3 ประเภทหลัก ๆ คือ เครื่องบันทึกเสียง กล้องถ่ายภาพ และ
กล้องวิดีโอหรือภาพเคลื่อนไหว ซึ่งเครื่องมือเหล่านี้ท าให้ผู้บันทึกได้ข้อมูลดิจิทัล
หรือไฟล์ในประเภทต่าง ๆ ที่สามารถใช้งานกับระบบคอมพิวเตอร์ได้ (machine 
readable file) โดยเมื่อมีการบันทึก จะได้สกุลไฟล์ (file extension) ของภาพ 
เสียง และภาพเคลื่อนไหวที่ต่างกันไป เช่น “.jpg” หรือ “.png” ส าหรับไฟล์ภาพ 
“.wav” ส าหรับไฟล์เสียง และ “.mov” ส าหรับไฟล์วิดีโอหรือภาพเคลื่อนไหว 
เป็นต้น ซึ่งจะขึ้นอยู่กับการน าไปใช้ ว่าควรใช้ไฟล์สกุลไหนจะมีประสิทธิภาพกับ
งานที่สุด หรือท างานร่วมกับโปรแกรมบางโปรแกรมได้ดีที่สุด โดยสกุลไฟล์ของ
แต่ละประเภทไฟล์ สามารถแปลงไฟล์ (convert file) ให้เป็นสกุลได้ในประเภท
เดียวกันหรือต่างประเภทได้ โดยยังคงค านึงถึงการได้มาซึ่งไฟล์ผลลัพธ์ที่เหมาะแก่
การน าไปใช้ได้อย่างมีประสิทธิภาพที่สุด เช่น แปลงไฟล์ “.wav” ให้เป็น 
“.mp3” และ “.mov” ให้เป็น “.mp4” ในกรณีที่ใช้ส าหรับการบันทึกไฟล์ลงไป
ในคลังข้อมูลดิจิทัล (digital archive) เป็นต้น

ภาพท่ี 6-7 ชุดเคร่ืองมือการบันทึกภาพและเสียงชนิดต่าง ๆ จากกิจกรรมการฝึกทักษะ 
(capacity building) การใช้เครื่องมือบันทึกข้อมูลองค์ความรู้ท้องถิ่นชุมชนเขมรถิ่นไทย
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ในการบันทึกข้อมูลภาคสนามนั้นโดยพ้ืนฐานมีการบันทึกทั้งการสังเกต
แบบไม่มีส่วนร่วม (Non-participation Observation) เช่น การบันทึกกิจกรรม
ทางสังคมบางอย่าง เช่น การท าอาหาร การเล่าเรื่อง การละเล่น การประกอบ
พิธีกรรม เป็นต้น และการสังเกตแบบมีส่วนร่วม (Participation Observation) 
เช่น การสัมภาษณ์ เป็นต้น เบื้องหลังการบันทึกข้อมูลภาษาและวัฒนธรรมต่าง
ประกอบขึ้นจากหน้าที่ประเภทต่าง ๆ ของผู้บันทึก โดยมีผู้บอกภาษาเป็นหัวใจ
หลัก และหากเป็นการท างานในรูปแบบทีม การแบ่งหน้าที่ของผู้บันทึกที่ชัดเจน
ที่สุดคือการแบ่งตามอุปกรณ์ท่ีใช้บันทึก โดยรายละเอียดหน้าที่ต่าง ๆ มีดังนี้

1) ผู้บอกภาษา: เป็นผู้ให้ข้อมูล สามารถเรียกได้ว่าเป็นปราชญ์ชาวบ้าน (local 
scholar) โดยอาจมีคนเดียว หรือหากเป็นการสัมภาษณ์ความรู้ท้องถิ่น ทั้งผู้
สัมภาษณ์และผู้ถูกสัมภาษณ์ควรเป็นผู้พูดภาษาแม่ของภาษาที่ศึกษา และเป็น
เจ้าของวัฒนธรรมนั้นทั้งสองฝ่าย ข้อมูลนั้นจะมีคุณค่าในฐานะการสนทนาที่เป็น
ธรรมชาติอย่างมาก

2) ผู้ก ากับภาพและเสียง: เป็นผู้ขานเริ่มและหยุดการบันทึกหรือการถ่ายท า 
อาจจะมีท้ังผู้ก ากับที่ท าหน้าที่เป็นตัวหลักในการควบคุมงาน และผู้ช่วยผู้ก ากับใน
เวลาเดียวกันด้วยก็ได้ เพราะต้องก ากับดูแลอุปกรณ์ทั้ง 2 ชิ้น นั่นคือ ฟังเสียงจาก
เครื่องบันทึกเสียง พร้อมกับมองกล้องวิดีโอขณะบันทึก

3) ผู้จดบันทึก: ในหัวข้อภาษาและวัฒนธรรมแต่ละหัวข้อ ต้องมีคนท าหน้าที่คอย
จดบันทึกรายละเอียดคร่าว ๆ ของหัวข้อนั้นอย่างใกล้ชิด รวมไปถึงมีหน้าที่จด
หมายเลขไฟล์เสียง ไฟล์วิดีโอ และไฟล์รูปภาพ ที่แจ้งไว้บนจอมอนิเตอร์ของ
เครื่องมือนั้น ๆ
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4) ช่างถ่ายภาพ: หน้าที่อาจมีท้ังคาบเกี่ยวระหว่างการบันทึกเสียงและ
วิดีโอไม่มากนัก อาจเป็นเพียงผู้เก็บภาพบรรยากาศ โดยจะต้องคอยสัญญาณสั่ง
เริ่มบันทึกของผู้ก ากับให้ดีเพราะเสียงชัตเตอร์อาจจะก่อกวนการบันทึกเสียงและ
วิดีโอได้ หน้าที่ส าคัญคือบันทึกภาพนิ่งกิจกรรมการออกภาคสนาม และวัตถุที่
เกี่ยวข้องกับหัวข้อ เช่น หัวข้อพืช “มะออฺม” ในภาษาเขมรถิ่นไทย ช่างถ่ายภาพ
จะมีหน้าที่ถ่ายภาพองค์ประกอบส่วนต่าง ๆ ของพืช รวมไปถึงถ่ายภาพแหล่งน้ า
ในชุมชน ซึ่งเป็นถิ่นที่อยู่ของพืชน้ าชนิดนี้อีกด้วย เป็นต้น

5) ผู้จัดการข้อมูล: เป็นหน้าที่ที่รับผิดชอบในการดูแลไฟล์ต่าง ๆ หลัง
บันทึกแล้วเสร็จ พร้อมทั้งจัดหมวดหมู่ไฟล์ สร้างฐานข้อมูลของไฟล์ที่ถูกบันทึกให้
เป็นระบบ และติดตามไฟล์ได้ เพื่อสร้างเป็นฐานข้อมูลอภิพันธุ์ (metadata) โดย
จะเป็นบันทึกรายละเอียดข้อมูลของหัวข้อหรือเนื้อหาที่บันทึก ข้อมูลดิจิทัลของ
หัวข้อที่บันทึก ข้อมูลของผู้ที่มีส่วนร่วมทุกต าแหน่งในการบันทึก ความยินยอม
ของผู้บอกภาษา เป็นต้น โดยจะอธิบายในรายละเอียดใน การบันทึกข้อมูลการ
ท างานแบบข้อมูลอภิพันธุ์ (metadata) ผู้จัดการข้อมูลจะท าหน้าที่อย่าง
ใกล้ชิดกับผู้จดบันทึก โดยสองหน้าที่นี้อาจจะท าควบคู่กันไปได้เช่นกัน การ
จัดการไฟล์และการจดบันทึกข้อมูลไฟล์เป็นงานที่ต้องใช้ความละเอียดรอบคอบ
ในการตรวจสอบและจัดการกับข้อมูลจ านวนมากในสกุลไฟล์ต่าง ๆ
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หน้าที่ต่าง ๆ ของผู้บันทึกไม่ได้มีความจ าเป็นที่จะต้องมีหนึ่งคนต่อหนึ่ง
ต าแหน่งเสมอไป หากแต่ปรับเปลี่ยน หรือควบต าแหน่ง ให้เหมาะกับหัวข้อที่
ก าลังบันทึก รวมไปถึงแบ่งและมอบหมายตามความเหมาะสมจากจ านวนของ                     
ผู้บันทึกที่มีในการลงสนามครั้งนั้น ๆ โดยบางครั้ง การเก็บข้อมูลอาจจะเป็นการ
เก็บโดยล าพังหรือที่เรียกว่า “หมาป่าเดียวดาย” (lone wolf) ก็เป็นได้ โดยจะมี
หน้าที่ทั้งก ากับ เก็บเสียง ภาพนิ่ง ภาพเคลื่อนไหว และบันทึกลงเอกสาร                              
โดยการบริหารจัดการด้วยตนเองไปพร้อม ๆ กัน เป็นต้น

ภาพท่ี 8 ทีมวิจัยชาวบ้านหมู่บ้านขนาดปรีง อ.ปราสาท จ.สุรินทร์ เจ้าของภาษาเขมรถิ่นไทย
ก าลังบันทึกข้อมูลพฤกษศาสตร์ชาติพันธ์ุของชุมชน โดยแบ่งหน้าท่ีรับผิดชอบในบทบาทต่าง ๆ                                

(จากซ้ายไปขวา: ผู้จดบันทึก, ผู้ก ากับเสียง, ผู้ก ากับภาพ, และผู้บอกภาษา)
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ผู้บันทึกข้อมูลภาคสนามต้องตระหนักเสมอว่า การเลือกใช้เครื่องมือที่
ดีมีผลอย่างมากเพ่ือให้ได้ไฟล์ที่จะตอบโจทย์งาน เครื่องมือแต่ละชิ้นต่างมีข้อดี
และข้อด้อยต่างกัน แต่ก่อนที่จะเข้าสู่เนื้อหาที่เป็นรายละเอียดของเครื่องมือ การ
เข้าใจประเภทของงานที่บันทึกกับเครื่องมือที่เหมาะสมเป็นสิ่งที่จ าเป็นต้องท า
ความเข้าใจเสียก่อน เพ่ือให้ได้มาซึ่งไฟล์บันทึกที่มีคุณภาพที่สุด ประเภทของการ
บันทึกภาษาและวัฒนธรรมสามารถแบ่งการบันทึกได้ 4 ประเภท ดังนี้

ประเภทท่ี 1: กลสัทศาสตร์/สัทศาสตร์ทดลอง

ประเภทแรกจะเป็นการบันทึกท่ีอาจกล่าวได้ว่ามีความเฉพาะทางอย่าง
มาก โดยต้องอาศัยสภาพแวดล้อมที่ต้องควบคุมคุณภาพของไฟล์เสียงที่สูงมาก 
เช่น ความถี่ของคลื่นเสียงในการบันทึกเสียงแบบดิจิทัลอย่างน้อย 22,100 Hz ที่
รองรับการบันทึกไฟล์เสียงสกุล “.wav” โดยไมโครโฟนที่ใช้อาจเป็นไมโครโฟนที่
มีหูฟังในตัว (head-mounted wired microphone) หรือไมโครโฟนส าหรับติด
ปกเสื้อผู้พูด (lapel  lavalier microphone) และบันทึกในห้องบันทึกเสียงที่ไร้
เสียงรบกวนจากสิ่งแวดล้อม (ambient noise)

ประเภทท่ี 2: งานภาษาศาสตร์ภาคสนามทั่วไป

การบันทึกประเภทนี้มักบันทึกผู้บอกภาษาเพียงคนเดียวในการบันทึก
แต่ละครั้งเพ่ือบันทึกค าอธิบายหรือเป็นข้อมูลภาษาในลักษณะต่าง ๆ เช่น 
บันทึกเสียง ระบบเสียง ระบบค า ค าศัพท์เพ่ือท าพจนานุกรม เป็นต้น โดยจะ
เลือกเครื่องบันทึกเสียงที่ดีที่สุดเท่าที่สามารถหาได้ หรือเครื่องบันทึกเสียงที่
พกพาง่ายทั่วไป และเป็นเครื่องบันทึกเสียงที่รองรับการบันทึกไฟล์เสียงสกุล 
“.wav” เพื่อให้ได้ไฟล์มีคุณภาพสูง รวมไปถึงการใชไ้มโครโฟนที่มคีุณภาพสูง
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แบบต่าง ๆ ในห้องบันทึกเสียง หรือสภาพแวดล้อมที่อ านวยก็เป็นทางเลือกที่ดี 
พร้อมด้วยภาพวิดีโอที่เห็นใบหน้าที่แสดงอวัยวะออกเสียง (speech organs) ที่
สามารถมองเห็นได้ชัดเจน

ประเภทที่ 3: ภาษาศาสตร์สังคมและสัมพันธสารวิเคราะห์

งานประเภทนี้จะเลือกใช้เครื่องบันทึกที่พกพาได้ง่าย เช่นเดียวกับการ
บันทึกประเภทที่  2 หรือใช้ ไมโครโฟนรับเสียงทิศทางคู่  (bi-directional
microphone) หรือไมโครโฟนชนิดอ่ืนที่บันทึกเสียงส าหรับกิจกรรมแบบกลุ่มได้ 
เมื่อเป็นเหตุการณ์การสื่อสารที่มีผู้บอกภาษาหรือผู้ให้ข้อมูลมากกว่า 1 คน ภาษา
จะอยู่ในระดับข้อความและการสนทนา และการเก็บภาพรวมถือเป็นสิ่งที่ ส าคัญ
ในการบันทึกภาพเคลื่อนไหว ที่แสดงการปฏิสัมพันธ์และอวัจนภาษา (non-
verbal language/extralinguistics) ผ่านกิริยาท่าทางและสีหน้าอาการของผู้
ถูกบันทึกท่ีอาจมีความหมายร่วมอยู่กับวัจนภาษา (verbal language) ทีผู่้พูดใช้

ประเภทท่ี 4: ภาษาและวัฒนธรรม

เป็นประเภทที่พบมากที่สุดในการบันทึกความรู้ภาษาและวัฒนธรรม
ท้องถิ่น กล่าวคือ บันทึกปรากฎการณ์ที่เป็นในระดับที่ภาษาไม่สามารถแยกออก
จากวัฒนธรรมได้ เช่น บันทึกเรื่องเล่า มุขปาฐะ พจนศิลป์ การละเล่น การร้อง
เพลง พิธีกรรม ประเพณี และอ่ืน ๆ ที่น าเสนออัตลักษณ์ของชุมชนภาษานั้น ๆ 
การบันทึกประเภทนี้คล้ายกับว่าจะให้ความส าคัญด้านคุณภาพด้านเสียงน้อยที่สุด 
แต่อยู่ในระดับที่ฟังแล้วเข้าใจความหมายได้ โดยจะให้ความส าคัญกับภาพและ
เสียงที่เป็นภาพรวมและเนื้อหาของกิจกรรมทางสังคมที่บันทึกนั้น เช่นเดียวกับ
ประเภทที่ 3 โดยเสียงรบกวนจากสิ่งแวดล้อม (ambient noise) ในสถานที่
บันทึก จะไม่ถือเป็นอุปสรรคในการบันทึกมากนัก การบันทึกประเภทนี้อาจใช้
ไมโครโฟนรับเสียงทิศทางคู่  (bi-directional) ที่ติดตั้งมาพร้อมกับเครื่อง
บันทึกเสียงซูม เชื่อมต่อกล้องวิดีโอกับเครื่องบันทึกเสียงซูมด้วยสาย TRS
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(3.5 มิลลิเมตร) ซึ่งสายเชื่อมชนิดนี้จะเป็นหัวประเภทตัวผู้ทั้งสองด้าน โดย
หลังจากเชื่อมสายชนิดนี้ในช่อง “line out” ของเครื่องบันทึกเสียง และเชื่อมกับ
ช่อง “line in” ของกล้องวิดีโอ ให้กดบันทึกเครื่องบันทึกเสียงก่อนแล้วจึงกด
บันทึกกล้องวิดีโอ วิธีนี้ก็เป็นทางเลือกหนึ่งที่ช่วยเก็บข้อมูลประเภทนี้ได้อย่างมี
คุณภาพท้ังภาพและเสียง เป็นต้น

ภาพท่ี 9 ทีมวิจัยชาวบ้านหมู่ที่ 8 บ้านขนาดปรีง อ.ปราสาท จ.สุรินทร์ 
เจ้าของภาษาเขมรถิ่นไทย ก าลังบันทึกวิดีโอพร้อมกับใช้สาย TRS (3.5 mm)

เชื่อมต่อกล้องวิดีโอกับเครื่องบันทึกเสียง
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“ไฟล์เสียง” ถือเป็นข้อมูล
ชนิดหนึ่งที่มีความส าคัญ
ใ น ก า ร เ ก็ บ ข้ อ มู ล ก า ร
บันทึกความรู้ภาษาและ
วัฒนธรรมท้องถิ่น เป็น
ข้อมูล พ้ืนฐานที่สุดชนิด
หนึ่งส าหรับผู้บันทึกในการ
ท างานภาคสนาม โดย
เ ค รื่ อ ง บั น ทึ ก เ สี ย ง จ ะ
บันทึกเสียงในระบบไฟล์
ดิจิทัล เสียงที่บันทึกอาจ
เป็นข้อมูลค าศัพท์  หรือ
เรื่องเล่าจากคน ๆ เดียว 
การสนทนาแบบคู่  การ
สนทนาแบบกลุ่ม ไปจนถึง
บันทึกเสียงของการร้องร า
ท าเพลงที่มี เครื่องดนตรี
ประกอบ

ภาพท่ี 10 ชาวบ้านหมู่บ้านขนาดปรีง อ.ปราสาท จ.สุรินทร์ 
เจ้าของภาษาเขมรถิ่นไทย ก าลังทดลองใช้เคร่ืองบันทึกเสียงใน
กิจกรรมการฝึกทักษะ (capacity building) การใช้เครื่องมือ
บันทึกข้อมูลองค์ความรู้ท้องถิ่น

19

การบันทึกเสียง (Audio recording)



โดยธรรมชาติของการใช้เครื่องมือเกี่ยวกับเสียง ต้องเข้าใจหลัก
ลักษณะของมันว่าสามารถแบ่งได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ คือ เสียงเข้า (input
sound) และเสียงออก (output sound) โดยระหว่างการบันทึกจะเป็นส่วนของ
การท างานกับเสียงเข้า (input sound) ทั้งหมด เสียงออก (output sound) จะ
เป็นในการเปิดเสียง ๆ นั้นฟัง เช่น ฟังเพ่ือการตรวจสอบคุณภาพเสียง ฟังเพ่ือ
ถ่ายถอดเสียง เป็นต้น ในการบันทึกเสียงมีข้อควรค านึง 3 ประการในการ
ควบคุมการบันทึกเสียงให้ออกมามีประสิทธิภาพที่สุด ดังนี้

1)  ประเภทของหัวข้อภาษาวัฒนธรรมที่บันทึก

2)  จ านวนคนที่เข้าร่วมการบันทึก

3)  สภาพแวดล้อมและสภาพอากาศในสถานที่ที่ท าการบันทึก และ
การเลือกใช้อุปกรณ์เสริมประกอบตัวไมโครโฟนที่เหมาะสม เช่น ตัวกันลม (wind 
shield/dead cat)
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อุปกรณ์ด้านการบันทึกเสียง

1)  เครื่องบันทึกเสียง (Audio recorder)

เป็นเครื่องมือที่มีประสิทธิภาพมากในการท างานบันทึกเสียงแบบดิจิทัล
ภาคสนาม อาจเรียกได้ว่าเครื่องบันทึกเสียงซูมคือ สมองแกนกลางของเครื่องมือ
บันทึกเสียง โดยจะขอยกตัวอย่างเครื่องมือรุ่น Zoom H6 Handy Mixer and
Recorder ซึ่งเป็นรุ่นหน้าจอภาพสี และมีไมโครโฟนให้เลือกใช้ในชุดอุปกรณ์
จ านวน 2 ชนิด คือ ไมโครโฟนรับเสียงทิศทางเดี่ยว -รับเสียงทิศทางคู่ 
(unidirectional—bi-directional microphone) และ ไมโครโฟนรับเสียง
ทิศทางเดี่ยว (unidirectional microphone) ชนิด 2 หัว โดยสามารถถอด
สลับใช้เปลี่ยนไปมาได้ตามจุดประสงค์ของการบันทึก โดยส่วนประกอบอ่ืน ๆ 
ของเครื่องบันทึกเสียงซูมมีดังนี้

ภาพที่ 11 ชุดอุปกรณ์เคร่ืองบันทึกเสียงยี่ห้อซูมรุ่น H6 Handy Mixer and Recorder
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1.1) ไมโครโฟนรับเสียงทิศทางเดี่ยว-รับ
เสียงทิศทางคู่ : มีคุณสมบัติที่สามารถ
ปรับตัวอัตโนมัติตามทิศทางของเสียง ท า
รับเสียงได้สองรูปแบบ จึงเหมาะส าหรับ
บันทึกเสียงการสนทนากลุ่มหรือกิจกรรม
กลุ่มท่ีต าแหน่งผู้พูดอาจไม่จ าเพาะเจาะจง

1.2) ไมโครโฟนรับเสียงทิศทางเดี่ยว 
ชนิด 2 หัว: แต่ละหัวมีคุณสมบัติรับเสียง
ทิศทางเดี่ยว รับเสียงด้านละ 90° ท าให้รับ
เสียงได้ครอบคลุม 180° เหมาะส าหรับ
บันทึก เสี ยงการสนทนาที่มี เ สี ย งจาก
สองทิศทางเป็นหลัก

1.3) ปุ่มปรับระดับเสียงรับเข้าไมโครโฟน 
L-R : ใช้ส าหรับปรับระดับเสียงไมโครโฟน
ที่ติดตั้งด้านบนตัวเครื่องบันทึก

1.4) ปุ่มปรับระดับเสียงรับเข้าไมโครโฟน
จาก XLR (1, 2, 3, 4): ใช้ส าหรับปรับ
ระดับเสียงไมโครโฟนที่ติดตั้ งด้านข้าง
ตัวเครื่องบันทึก

1.5) ปุ่มเลือกช่องเสียงเข้า: เลือกกดอย่าง
น้อย 1 ใน 6 ปุ่มให้มีไฟสีแดงแจ้ง ก่อน
บันทึกเสียงที่ “ปุ่มเริ่มบันทึก” ทุกครั้ง 
กดเลือก “L” และ “R” หากรับเสียง

เ ท ค นิ ค เ พิ่ ม เ ติ ม : ร ะ ย ะ ห่ า ง ที่
เหมาะสมระหว่างไมโครโฟนและผู้
บอกภาษาคือ 20-30 เซนติเมตร และ
ในผู้บอกภาษาทั่วไปจะปรับระดับ
เ สี ย ง รั บ เ ข้ า ใ ห้ อ ยู่ ร ะ ห ว่ า ง 
5-7 (ระดับเสียงรับเข้าจากข้อ 1.3 
และ 1.4 ซึ่ งมีระดับเสียงให้ เลือก
ตั้งแต่ 0-10) แต่ท้ังน้ีก็ขึ้นอยู่กับระดับ
เสียงของผู้บอกภาษารายบุคคลหรือ
ปรับระดับเสียงรับเข้าตามระยะท่ี
สามารถวางไมโครโฟนด้วย

1.1 1.2

1.3

1.4

1.5
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ทางไมโครโฟนด้านบนเครื่องบันทึกเสียง 
หรือกดเลือก “1” “2” “3” หรือ “4” 
หากเป็นไมโครโฟนเพ่ิมเติมชนิดอ่ืน ๆ ที่
เชื่อมต่อผ่านสาย XLR เช่น ไมโครโฟน
ช็อตกัน เป็นต้น) 

1.6) ปุ่มเริ่มบันทึก: กดปุ่มนี้เมื่อเริ่มการ
บันทึกเสียง และหยุดการบันทึก

1.7) หน้าจอแสดงข้อมูล: เช่น ชื่อไฟล์ 
ระยะเวลาที่บันทึกไฟล์ ระยะเวลาที่การ์ด
ความจ าจะยังบันทึกต่อได้ ระดับความ
หนาของคลื่นเสียง (ควรเป็นสีเขียวและ
เหลืองไม่ควรเป็นแดง เพราะเสียงที่รับเข้า
ดังเกินไปและเสียงจะไมค่มชัดหากเปิดฟัง)

1.8 )  ปุ่ มหยุด : หากใช้ ร ะหว่ า งการ
บันทึกเสียงจะท าให้หยุดบันทึก และหาก
ใช้ระหว่างฟังเสียงที่อัดไปใน menu ของ
เครื่องบันทึกเสียง จะท าให้หยุดเล่นไฟล์

1.9) ปุ่ม เล่น -หยุดชั่ วคราว : หากใช้
ระหว่างการบันทึก เสียงในไฟล์จะหยุด
ชั่วคราว และเมื่อกดซ้ าอีกครั้งจะบันทึก
ต่อในไฟล์เสียงเดียวกัน นอกจากนี้หากใช้
ระหว่างฟังเสียงที่ อัดไปใน menu ของ
เครื่องบันทึกเสียง จะท าให้หยุดเล่นไฟล์
ชั่วคราว และกดซ้ าเพ่ือเล่นต่อ

1.8 1.9

1.6

1.71.10
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1.10) ปุ่มเลื่อนซ้าย-ขวา เม่ือฟัง
ไฟล์เสียง: ใช้เลื่อนเพ่ือเลือกฟัง
ไฟล์ เสียงที่บันทึกไปใน menu 
ของเครื่องบันทึก



1.11) ปุ่มเปิด-ปิดเครื่องบันทึกเสียง: ลากลง
แล้วกดแช่เพ่ือเปิด/ปิดเครื่อง

1.12)  ช่อง เสี ยบไมโคร โฟน XLR: ใช้
เ ชื่ อ ม ต่ อ ส า ย  XLR กั บ ตั ว เ ค รื่ อ ง แ ล ะ
ไมโครโฟน มี 4 ช่องจากด้านข้าง ข้างละ 2
ช่อง ทั้งทางด้านซ้ายและขวาของตัวเครื่อง

1.13) ช่องใส่การ์ดความจ า: ใช้บรรจุการ์ด
ความจ าและตรวจสอบความจุของการ์ดก่อน
ใส่การ์ดในช่องนี้ก่อนการบันทึกเสียงทุกครั้ง

1.14) ช่องหูฟัง : ใช้เพ่ือเชื่อมต่อหูฟังเพ่ือฟัง
เสียงที่เข้าเครื่องบันทึก

1.15) ปุ่มปรับระดับเสียงเข้า : ควรเพ่ิม
ระดับความดังไว้ที่ 100% เสมอและห้ามปรับ
อีก เพราะควรควบคุมปรับระดับเสียงเข้าใน
การบันทึกเสียงจากปุ่มในข้อ 1.3) หรือ 1.4) 
ที่มาจากตัวไมโครโฟนโดยตรงเท่านั้น

1.16) ล าโพง : หากไม่ได้เชื่อมต่อหูฟังไว้
ตัวเครื่องจะเล่นเสียงที่บันทึกไปผ่านล าโพงนี้

1.17) ช่องใส่ถ่านอัลคาไลน์ AA: เป็นที่
บรรจุพลังงานของการใช้เครื่องบันทึกเสียง

1.18) ช่องติดตั้งขาตั้ง: ใช้กับขาตั้งสามขาใน
กรณีต้องการเพ่ิมความสูงเมื่อวางพ้ืนหรือใช้
ขาตั้งเป็นด้ามถือเพ่ือความสะดวกหากต้อง
เคลื่อนที่

1.17 1.15

1.14

1.13

1.11

1.12
1.16

1.18
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1.19) ปุ่มเมนูและปุ่มเลื่อนเมนู: ใช้เพื่อตรวจสอบไฟล์ที่บันทึกไป

1.20) ช่องเชื่อมต่อ USB: นอกจากน าไฟล์เสียงออกบันทึกลงคอมพิวเตอร์ได้
จากการ์ดความจ าแล้ว สายเชื่อมต่อที่มาในกล่องเครื่องบันทึกเสียงยังสามารถ
เสียบช่องนี้เพ่ือน าไฟล์ออกจากเครื่องบันทึกเสียงได้

1.19

1.20

25



2) หูฟัง (headphone)

อาจจะเรียกได้ว่ า หูฟังคือ
ปากของเครื่องบันทึกเสียง มีหน้าที่น า
เสียงออก (output sound) หูฟังที่ควร
ใช้คือหูฟังชนิดทั่วไปที่ราคาไม่สูงมาก
และไม่ตัดเสียงรบกวน เพราะหากหูฟังที่
ใช้คือหูฟังตัดเสียงรบกวน จะท าให้คน
ก ากับเสียงไม่ได้ยินเสียงรบกวนขณะ
บันทึก และอาจท าให้ได้ไฟล์ที่มีเสียง
รบกวนไปโดยไม่รู้ตัว

3) สายเชื่อมเครื่องบันทึกเสียงกับ 
กล้องวิดีโอ (TSR/3.5 mm cable

เป็นอุปกรณ์เสริมที่มีประสิทธิ-
ภาพในการบันทึกเสียงที่มีความคมชัด
ส าหรับบันทึกลงในกล้องวิดีโอ ในกรณีที่
ตัวกล้องวิดีโอบางรุ่นอาจมีข้อจ ากัดใน
การรับเสียงที่มีคุณภาพคมชัด สายเชื่อม
ชนิดนี้เชื่อมต่อเครื่องบันทึกเสียงที่ช่อง 
“line out” และเชื่อมต่อช่อง “line
in” ของกล้องวิดีโอ โดยลักษณะหัวของ
สายเชื่อมชนิดนี้จะเป็นตัวผู้ทั้งสองด้าน
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4) สายเชื่อมเครื่องบันทึกเสียงซูมกับ
ไมโครโฟน (XLR cable)

เ ป็ น อุป กรณ์ ส า คั ญห า ก
จ าเป็นต้องติดตั้งไมโครโฟนชนิดอ่ืน ๆ 
นอกเหนือจากไมโครโฟนที่ติดตั้งเข้า
กับเครื่องบันทึกเสียงซูมโดยตรง เช่น 
ใช้เชื่อมต่อเครื่องบันทึกเสียงซูมกับ
ไมโครโฟนช็อตกัน หรือไมโครโฟนคาร์
ดิออยด์ชนิดอื่น ๆ เป็นต้น

5) เครื่องช่วยขยายจ านวนหูฟัง 
(amplifier)

อุปกรณ์ชนิดนี้จะใช้เมื่อท า
การตรวจสอบเสี ยง โดยจะท าให้
สามารถตรวจสอบพร้อมกันได้ครั้งละ
จ านวนหลายคน ขึ้นอยู่กับจ านวนช่อง 
“line out” ของ เครื่ อ งช่ ว ยขยาย
จ านวนหูฟังที่มากับตัวเครื่องมือ
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6) สายเพิ่มความยาวหูฟัง 
(headphone extension cable)

อุ ป ก ร ณ์ ช นิ ด นี้ จ ะ มี
ประโยชน์ในการเพ่ิมความยาวของหูฟัง
ที่ผู้ก ากับเสียงใช้ โดยลักษณะของด้าน
ที่เชื่อมต่อกับหูฟังจะเป็นตัวเมีย และ
ด้านที่เชื่อมต่อกับเครื่องบันทึกเสียงจะ
เป็นตัวผู้

7) อุปกรณ์กันลมและตัดเสียงรบกวน
(wind shield/dead cat)

ใช้สวมกับตัวไมโครโฟนเพ่ือ
ป้องกันเสียงรบกวนจากสิ่งแวดล้อม 
(ambient noise) โดย wind shield  
จะป้องกันได้ระดับหนึ่งและ dead cat
จะป้ อ ง กั น ไ ด้ ดี ก ว่ า  wind shield
ธรรมดาที่มาพร้อมกับ อุปกรณ์ที่ มี
ไมโครโฟน เพราะการออกภาคสนาม
อ า จ ห ม า ย ถึ ง ก า ร ท า ง า น ใ น
สภาพแวดล้อมที่เป็นทุ่งโล่งที่มีลมพัด 
ป่าที่มีเสียงธรรมชาติ เสียงคลื่นชายฝั่ง
ท ะ เ ล  พ้ื น ที่ ตั้ ง อ ยู่ ริ ม ถ น น  ห รื อ
แม้ กระทั่ ง ในอาคารที่ มี เ สี ย งจาก
เครื่องปรับอากาศ เป็นต้น
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ภาพจาก https://www.azden.com/blog/understanding                                                                                     
-microphone-polar-patterns/

ภาพจาก https://hookeaudio.com/blog/podcasting/how-to-pick-a-microphone-for-a-podcast/

ภาพที่ 12-13 ภาพแสดงลักษณะของทิศทางการรับเสียง (polar pattern) ของไมโครโฟน

ธรรมชาติของไมโครโฟนประเภทต่าง ๆ

หากเครื่องบันทึกเสียงซูมคือสมองแกนกลางในการบันทึกเสียง
ไมโครโฟนก็คือหูที่เชื่อมต่ออยู่กับสมอง การแยกประเภทของไมโครโฟนจะ
จ าแนกจากประเภทของทิศทางการรับเสียง (polar patterns) ซึ่งหากไมโครโฟน
มีองศาของทิศทางการรับเสียงมาก จะหมายถึงรับเสียงรบกวบจากสิ่งแวดล้อม 
(ambient noise sensitivity) ได้ง่ายขึ้น เช่น ไมโครโฟนรับเสียงรอบทิศทาง
(omnidirectional microphone) จะรับเสียงรบกวนได้มากที่สุด (100%) 
เพราะรัศมีรับทิศทางเสียงคือ 360° ในขณะที่ ไมโครโฟนคาดิออยด์ (cardioid 
microphone) มีรัศมีรับทิศทางเสียง 131° ท าให้รับเสียงรบกวนเพียง 33% 
นอกจากนี้ยังมีไมโครโฟนช็อตกัน (shotgun microphone) ที่ตอบสนองต่อเสียง
รบกวนเพียง 27% อยู่อีกด้วย และชนิดสุดท้ายที่กล่าวมานี้เป็นที่นิยมมาก
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1)  ไมโครโฟนรับเสียงรอบทิศทาง (Omnidirectional microphone)

ไมโครโฟนชนิดนี้มีรูปแบบการรับเสียงแบบ 360° โดยไม่เลือกทิศทาง
ของเสียง คือหากมีเสียงที่อยู่ในระยะของมัน เสียงทุกอย่างจะถูกบันทึกผสม
ปนเปไปทั้งหมด 100% เป็นประเภทที่อาจคุ้นเคยกันในชีวิตประจ าวันมากที่สุด 
ข้อดีคือ สามารถใช้งานได้ง่ายกับงานในประเภททั่ว ๆ ไปที่ไม่ได้ให้ความส าคัญ
กับคุณภาพเสียงบันทึก แต่ในงานบันทึกภาษาและวัฒนธรรม ไมโครโฟนประเภท
นี้เป็นที่นิยมน้อยที่สุดก็ว่าได้ เพราะการรับเสียงจากทุกทิศทางของไมโครโฟน
ชนิดนี้เป็นจุดอ่อนที่อาจรับเสียงที่ไม่ต้องการบันทึก และท าให้คุณภาพของเสียงที่
เป็นเนื้อหาของหัวข้อการบันทึกลดลงไปด้วยเสียงรบกวนที่ไม่พ่ึงประสงค์

ภาพจาก https://hookeaudio.com/blog/podcasting/how-to-pick-a-microphone-for-a-podcas/t
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2)  ไมโครโฟนคาดิออยด์ (Cardioid microphone)

ในภาษาอังกฤษ “cardioid” หมายถึงลักษณะของรูปหัวใจ ซึ่งเป็น
ลักษณะทิศทางการรับเสียงของไมโครโฟนชนิดนี้ โดยอุปกรณ์ชนิดนี้จะพบได้
บ่อยครั้งในเครื่องมือสนามทั่วไป เป็นไมโครโฟนชนิดที่มีประสิทธิภาพมากที่สุด
ชนิดหนึ่งส าหรับการบันทึกข้อมูลภาษาและวัฒนธรรม โดยทิศทางการรับเสียง 
131° โดยรอบ หรือท าให้รับเสียงรบกวนได้เพียง 33% โดยรับเสียงส่วนใหญ่จาก
ทิศทางใดทิศทางหนึ่งที่ตรงกับส่วนหัวของตัวไมโครโฟนเท่านั้น ซึ่งเหมาะสมแก่
การใช้งานในภาคสนามอย่างยิ่ง 

ภาพจาก https://hookeaudio.com/blog/podcasting/how-to-pick-a-microphone-for-a-podcas/t
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3)  ไมโครโฟนช็อตกัน (Shotgun microphone)

ไมโครโฟนชนิดนี้เป็นไมโครโฟนที่มีประสิทธิภาพสูงประเภทหนึ่งใน
ระดับเทียบเคียงกับไมโครโฟนรับเสียงทิศทางคู่  (bi-directional)  หรือ 
“figure 8” ซึ่งมีทิศการรับเสียงรบกวนมีเพียง 33% แต่อาจจะใช้กันคนละ
จุดประสงค์ที่ว่า “figure 8” เหมาะสมส าหรับใช้เพ่ือบันทึกการสนทนาแบบคู่
หรือแบบกลุ่มที่เน้นบันทึกเสียงจากสองทิศทาง ในขณะที่ “shotgun” ซึ่งมีทิศ
การรับเสียง 27% ใช้เพ่ือบันทึกการพูดของคน ๆ เดียวหรือแบบกลุ่มที่เน้น
บันทึกเสียงจากทิศทางเดียวกัน โดยไมโครโฟนจะรับเสียงเข้าจากด้านข้างและ
ด้านหลังในระดับที่น้อยมาก และในขณะเดียวกันจะรับเสียงจากด้านหน้าได้
คมชัดมาก นับเป็นจุดแข็งของไมโครโฟนช็อตกัน

ภาพจาก https://hookeaudio.com/blog/podcasting/how-to-pick-a-microphone-for-a-podcast/ 
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4) ไมโครโฟนลาวาเลียร์ (Lapel lavalier/head-mounted microphone)

ไมโครโฟนขนาดเล็กชนิดนี้ที่ใช้ติดกับปกเสื้อผู้บอกภาษา สามารถรับ
เสียงพูดของมนุษย์ได้รอบทิศทาง (omnidirectional) แต่มีประสิทธิภาพมากใน
การไม่รับเสียงรบกวน (ambient noise) ที่อยู่แวดล้อมในระยะไกล แต่ข้อเสียที่
อาจจะตามมาหากต้องใช้ไมโครโฟนชนิดนี้ คือ หากบันทึกเสียงผู้บอกภาษาใน
พ้ืนที่จริง บางครั้งการเคลื่อนไหวและอากัปกริยาท่าทางของผู้บอกภาษา เช่น 
ขยับตัว จับเสื้อ ลูบเสื้อ หรืออ่ืน ๆ อาจจะท าให้เกิดเสียงรบกวนเข้าไปในการ
บันทึกโดยไม่ตั้งใจ กล่าวคือ ไมโครโฟนชนิดนี้เหมาะกับการบันทึกข้อมูลที่เป็นค า 
ๆ ในห้องบันทึกเสียงที่ถูกควบคุมคุณภาพเสียงไว้มากกว่าการบันทึกที่เป็นใน
ระดับการสนทนาในพ้ืนที่ชุมชนที่ผู้พูดได้รับอิสระในการพูดบวกกับการแสดง
ท่าทางมากกว่า

ภาพจาก https://musicmajlis.co/products/shure-mvl-lavalier-microphone-for-smartphone-or-
tablet
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ข้อควรปฏิบัติที่ส าคัญจากภาคสนามด้านการบันทึกเสียง

1) เลือกใช้ไมโครโฟนให้ถูกกับลักษณะการบันทึกเสียง

2) หันตัวไมโครโฟนไปให้ตรงกับทิศทางเสียงผู้พูดตามธรรมชาติของเครื่องมือ

3) ใช้ขาตั้งเครื่องบันทึกเสียงและไมโครโฟนเพ่ือความคงที่ของต าแหน่งที่รับ
เสียงบันทึกเข้า

4) ใช้อุปกรณ์กันลม (wind shield) สวมไว้กับไมโครโฟนเพ่ือป้องกันลมและ
ลดเสียงรบกวน ซึ่งลักษณะอุปกรณ์มีทั้งที่เป็นฟองน้ า ก ามะหยี่ หรือขน
สัตว์ เช่น dead cat เป็นต้น

5) ขณะบันทึกเสียงต้องฟังเสียงผ่านหูฟังทุกครั้ง ให้ก ากับควบคุม (monitor)
เรื่องการปรับระดับเสียงเข้า (input) ให้คงที่ เพราะถ้าเปิดรับเสียงดัง
เกินไปอาจท าให้คลื่นเสียงแตกได้

6) ถ่านอัลคาไลน์ (AA) คือ พลังงานหลักของเครื่องบันทึกเสียงที่ต้องส ารองไว้
ให้เพียงพอ

7) นอกจากเสียงรบกวนกลางแจ้งแล้ว การบันทึกเสียงในห้องก็อาจจะมี
ปัญหาจากเสียงรบกวนได้ เช่น เสียงก้อง หรือเสียงเครื่องปรับอากาศ 
ดังนั้นต้องตรวจสอบความพร้อมของห้องที่ ใช้บันทึกเสียง ไม่ เปิด
เครื่องปรับอากาศ ปิดพัดลม ปิดเสียงโทรศัพท์ และหากหลีกเลี่ยงเสียง
รบกวนไม่ได้ ให้ใช้อุปกรณ์ป้องกันเสียงรบกวน หรือเริ่มการบันทึกใหม่

8) ระหว่างการบันทึกเสียง ให้มีคนจดบันทึกรายละเอียดของไฟล์เพ่ือการจัด
ระเบียบข้อมูล (filing management) ควบคู่ไปด้วย
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การเก็บ “รูปภาพ” หรือภาพนิ่งนับเป็นข้อมูลชนิดหนึ่งที่ขาดไม่ได้ใน
งานภาคสนาม มีความส าคัญในหลายด้าน ไม่ว่าจะเป็นการบันทึกภาพวัตถุส าคัญ
ที่เก่ียวเนื่องกับหัวข้อที่บันทึกเสียงและภาพเคลื่อนไหว ใช้บันทึกภาพสถานที่ที่
เป็นภาคสนามหรือภูมิทัศน์บางอย่างที่ส าคัญ บันทึกภาพผู้คนในช่วงเวลาหนึ่ง ๆ 
ของวิถีชีวิต พิธีกรรม ประเพณี หรือแม้กระทั่งรูปพรรณสัณฐานของผู้บอกภาษา 
ไปจนถึงภาพบรรยากาศแวดล้อมของชุมชนเพ่ือน าเสนอข้อมูลในการบันทึกได้
แบบมีชีวิตชีวา และใช้ภาพเหล่านั้นประกอบเนื้อหาของหัวข้อที่ผู้บันทึกสนใจ 
อันเป็นหลักฐานในการน าเสนอข้อมูลแก่ผู้ที่อาจไม่มีโอกาสได้เข้าไปในชุมชนนั้น
จริง และได้เข้าใจบริบทของสภาพสังคมของพ้ืนที่ที่ศึกษามากขึ้น

ภาพท่ี 14 ชาวบ้าน
หมู่บ้านขนาดปรีง 
อ.ปราสาท จ.สุรินทร์ 
เจ้าของภาษาเขมรถิ่น-
ไทย ก าลังลองใช้กล้อง
ถ่ายภาพในโครงการฯ 
ณ ป่าตาเกาว์ 
อ.ปราสาท จ.สุรินทร์
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การบันทึกภาพนิ่ง (Still photography)



ท าความเข้าใจ “แสง” ในการถ่ายภาพเบื้องต้น

แสงคือองค์ประกอบหลักในรูปภาพ หลักการโดยง่ายคือ “หากไม่มี
แสงก็ไม่มีภาพ” ข้อควรปฏิบัตในการบันทึกภาพในภาคสนามที่ใช้ได้ทั้งกล้อง
ถ่ายภาพและกล้องวิดี โอ คือ ผู้บันทึกต้องค านึงถึงทิศทางของแสงว่า ผู้
บันทึกภาพต้องหันหลังให้แสงเสมอขณะท าการบันทึก เพราะจะท าให้ได้ภาพที่
ไม่ย้อนแสง หรือจากอีกมุมหนึ่งคือการที่แสงรับกับใบหน้าหรือตัวผู้บอกภาษา
หรือรับกับผิวของวัตถุนั้น ๆ ที่เป็นหัวข้อหลัก (prioritised subject) ของการ
บันทึก โดยแสงที่ตกกระทบต้องไม่สว่างจนเกินไป และในขณะเดียวกันก็ต้อง
ระวังเงาของผู้บันทึกไม่ให้เข้าไปในภาพในกรณีที่ทิศทางของแสงมาจากมุมที่ต่ า 
ท าให้การตรวจสอบแสง และลองถ่ายก่อนถ่ายภาพจริงเป็นเรื่องส าคัญอย่างยิ่ง

ค่าความไวแสง (ISO) เป็นเทคนิคที่ส าคัญ หากมืดหรือมีแสงน้อย
จะต้องใช้ค่าความไวแสงสูง หากเป็นที่แสงมากจะต้องใช้ค่าความไวแสงต่ า และ
หลีกเลี่ยงการใช้แสงแฟลชจากเครื่องมือ เพราะฉะนั้นการจัดการเวลาถ่ายให้อยู่
ในช่วงกลางวันจึงเป็นทางเลือกที่ดีกว่า หรือหากจ าเป็นต้องถ่ายในเวลากลางคืน 
ผู้บันทึกจะต้องจัดแสงให้สถานที่ถ่ายท ามีแสงเพียงพอ ซึ่งจะช่วยให้สามารถเก็บ
ความคมชัดและรายละเอียดของภาพถ่ายได้มากยิ่งขึ้น นอกจากนี้ก่อนถ่ายภาพ
ต้องตั้งค่าค่าสมดุลแสงสีขาว (White Balance) ในเมนูของกล้องไว้เป็นสีจริง
ของภาพดั้งเดิมหรือสีตั้งต้น (native colour) ซึ่งเป็นภาพถ่ายโดยใช้ระบบ
อัตโนมัติ (automatic white balance: AWB) เพื่อไม่ให้ได้ภาพที่มีสีต่างจาก
ความเป็นจริง หากไม่เข้าใจแสงในพ้ืนที่ อาจจะท าให้ได้ภาพที่โทนสีอาจจะ
เน้นหนักไปทางโทนสีใดสีหนึ่ง เช่น ได้ภาพที่มีอุณหภูมิเป็นโทนร้อนหรือเย็น
มากกว่าความเป็นจริง เป็นต้น นอกจากนี้สามารถตั้งค่าสมดุลแสงสีขาวเป็นชนิด
อ่ืน ๆ ที่ เหมาะสมกับแสงในสภาพแวดล้อม เช่น “Daylight” “Cloudy”
“Shade” “Tungsten” “Florescent” หรือ “Flash” เป็นต้น
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ท าความเข้าใจกฏสามส่วน (rule of thirds) และหัวข้อหลัก (prioritised
subject) ในการถ่ายภาพเบื้องต้น

เทคนิคส าคัญข้อหนึ่งคือการวางต าแหน่งองค์ประกอบหลักของภาพ 
ทุกครั้งที่มีการถ่ายภาพ การแบ่งช่อง (grid) ทั้ง 9 ช่อง (3 x 3 ส่วน) จะท าให้เกิด
การแบ่งสัดส่วนและสร้างสมดุลขององค์ประกอบในภาพ โดยเกิดจากจุดตัด 4 
จุดจากเส้นแนวตั้งและเส้นแนวนอน และช่องเหล่านี้จะไว้ใช้เป็นจุดวางต าแหน่ง
ของสิ่งส าคัญในภาพซึ่งเป็นหัวข้อหลักตามล าดับ (prioritised subject) เพราะ
ต าแหน่งช่องจะมีผลอย่างมากในการน าเสนอข้อมูลทั้งกับไฟล์รูปภาพและไฟล์
วิดีโอ เช่น การใช้ระบบถ่ายวัตถุระยะใกล้ (macro mode) ในกรณีที่ต้องถ่าย
วัตถุชิ้นหนึ่งให้ต าแหน่งไม่อยู่เกินจุดตัด เป็นต้น

จากความส าคัญข้อนี้ การซูมเข้าหรือออกเพ่ือก าหนดขอบเขตของการ
ถ่ายภาพควรท าก่อนเริ่มบันทึกเพ่ือไม่ให้ช่องที่วางจุดไว้ขยับมุมหรือเปลี่ยน
ต าแหน่ง หรือหากเข้าไประยะใกล้บุคคลหรือวัตถุได้โดยที่ไม่ใช้การซูมเลยและจัด
วางต าแหน่งภาพไว้ก่อนบันทึกจะท าให้ได้ภาพที่มีประสิทธิภาพมากที่สุดส าหรับ
การบันทึกภาษาและวัฒนธรรม อีกเทคนิคหนึ่งที่ส าคัญคือหลีกเลี่ยงระบบออโต้
โฟกัสเพราะการปรับจุดโฟกัสใหม่จะท าให้ช่องที่วางจุดส าคัญไว้ขยับและภาพมัว 
(blurring) ในบางช่วงได้

หรือ
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อุปกรณ์ด้านการบันทึกภาพ

1) กล้องบันทึกภาพนิ่ง มีส่วนประกอบ
พื้นฐานที่ควรรู้จัก ดังนี้

1.1) เลนส์: เป็นจุดรับภาพที่ผู้บันทึกภาพ
ต้องดูแลและท าความสะอาดสม่ าเสมอ

1.2) ปุ่มชัตเตอร์: ใช้กดเพื่อบันทึกภาพ

1.3) ปุ่มเปิด-ปิด: ใช้เพื่อเปิดเครื่องใช้งาน
และปิด หลังเสร็จสิ้นการบันทึกภาพ

1.4) โหมดถ่ายภาพ: ใช้เลื่อนเพื่อปรับโหมด
อัตโนมัติพื้นฐานต่าง ๆ เช่น

ภาพสิ่งเคลื่อนไหว (motion mode)      
. ภาพบุคคล (portrait mode) .
. ภาพกลางคืน (night mode) .
ถ่าย ภาพกว้างทิวทัศน์ (scenic mode)    
. ภาพวัตถุระยะใกล้ (macro mode)

หรือ “M” (manual mode) ที่ก าหนดตั้ง
ค่าทั้งหมดเอง หรือ “P” (program mode) 
ที่ระบบของกล้องจะก าหนดโหมดให้ เป็นต้น

1.5) ปุ่มซูมเข้าและออก: ควรใช้วิธีขยับ
กล้องเข้าไปใกล้สิ่งที่จะบันทึกมากกว่าใช้
ระบบนี้หรือปรับเลนส์เข้าออกตรงล ากล้อง
โดยตรง เพราะจะท าให้ได้คุณภาพความชัด
ของไฟล์ที่น้อยลง สามารถใช้เพื่อขยายภาพ
เข้าออกเมื่อตรวจสอบภาพที่ถ่ายไปแล้วได้

1.1

1.2

1.3
1.4

1.5
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1.6) หน้าจอแสดงข้อมูล: จะแสดงเวลา
เลือกหรือปรับโหมดต่าง ๆ ของกล้อง 
รวมไปถึงรายละเอียดอ่ืน ๆ เช่น ชื่อไฟล์ 
จ านวนภาพที่การ์ดความจ าจะยังบันทึก
ต่อได้ ระดับแบตเตอรี่ของกล้อง เป็นต้น

1.7) โหมดจอแสดงภาพขณะถ่าย: ช่วย
ให้มองภาพที่ก าลังถ่ายผ่านจอแสดง
ข้อมูล แทนการมองผ่านช่องมองภาพ

1.8) โหมดสมดุลแสงสีขาว: ใช้ปรับ
กล้องให้บันทึกภาพที่เหมาะสมกับแสงใน
สภาพแวดล้อม

1.9) ปุ่มเรียกดูไฟล์ภาพและลบไฟล์
ภาพ: เข้าไปตรวจสอบไฟล์ภาพที่ถ่ายไป
แล้ว และสามารถลบได้ ขยับเลื่อนไฟล์
ภาพไปซ้ายและขวาด้วยกลุ่มของปุ่มที่มี 
4 ทิศทางด้านบนได้

1.6 1.7

1.9

1.8
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2) ขาตั้งกล้อง (tripod): นับเป็นอุปกรณ์เสริมที่ขาดไม่ได้ในภาคสนาม เพราะ
เป็นอุปกรณ์ที่ช่วยอ านวยความสะดวกแบบที่ผู้บันทึกไม่จ าเป็นต้องจับเครื่องมือ
โดยตรงตลอดเวลา ติดตั้งกับช่องใต้เครื่องมือเพ่ือเพ่ิมความสูงหรือความยาวของ
มุมกล้อง และที่ส าคัญที่สุดคือช่วยลดปัญหาที่เกิดจากการมือสั่นของผู้บันทึก
ระหว่างการบันทึกได้

3) ชุดอ้างอิงภาพถ่ายวัตถุ: นอกจากโหมดสมดุลแสงสีขาว (white balance) 
ของกล้องถ่ายภาพจะช่วยท าให้ได้ภาพที่เป็นสีจริงแล้ว ชุดอ้างอิงก็เป็นอุปกรณ์
อีกชนิดหนึ่งที่ใช้อ้างอิงสีจริงของวัตถุได้ เช่น ในกรณีที่หากไฟล์ภาพสีผิดเพ้ียน 
หากปรับสีของแผ่นอ้างอิงสีให้ตรงตามค่าตั้งต้นก็จะท าให้ได้สีของไฟล์ภาพจริงใน
วันที่ภาพถูกถ่ายครั้งแรกได้ นอกจากนี้เมื่อถ่ายภาพวัตถุระยะใกล้ ชุดอ้างอิงยังมี
อุปกรณ์มาตรวัดขนาดแบบต่าง ๆ ให้ทราบขนาดจริงของวัตถุนั้น ๆ ได้
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ข้อควรปฏิบัติที่ส าคัญจากภาคสนามด้านการบันทึกภาพ

1)  ควรพกขาตั้งกล้องติดกล่องเครื่องมือเสมอ ใช้ขาตั้งกล้อง (tripod) ในการ
ถ่ายภาพเพ่ือความนิ่งของตัวกล้อง ขาตั้งกล้องจะช่วยให้กรอบ (frame) ของภาพ
มีความม่ันคง (steadiness) หรือภาพไม่สั่น

2)  เตรียมพร้อมและส ารองอุปกรณ์ เช่น ส ารองการ์ดความจ า (memory card)
ให้พร้อมในจ านวนที่มีพ้ืนที่ความจ าเพียงพอ ชาร์จแบตเตอรี่ (battery) ให้เต็ม 
และเตรียมแบตเตอรี่ส ารองให้พร้อม (อุปกรณ์ที่ต้องชาร์จไฟฟ้าคือ กล้อง
ถ่ายภาพ กล้องวิดีโอ คอมพิวเตอร์ขนาดพกพา เป็นต้น โดยมีแต่ เครื่อง
บันทึกเสียงซูมและไมโครโฟนบางชนิดเท่านั้นที่ใช้พลังงานจากถ่านอัลคาไลน์ AA)

3)  บันทึกหัวข้อและชื่อไฟล์ โดยจดบันทึกหัวข้อและชื่อไฟล์ระหว่างการถ่าย 
หรือหากเป็นการถ่ายภาพวัตถุ จะต้องสร้างป้ายชื่อ (tag) ของวัตถุนั้น ๆ วางกับ
วัตถุนั้นก่อนถ่ายด้วย ทั้งนี้ เพ่ือเป็นการจัดหมวดหมู่ของหัวข้อและชื่อไฟล์ (filing 
management) ควบคู่ไปด้วย

4)  ตรวจสอบคุณภาพของภาพที่ถ่ายหรือถ่ายเผื่อเลือก เพ่ือป้องกันภาพเสีย เช่น 
ภาพไม่ชัด ภาพเอียง ภาพมีโฟกัสที่ grid ซึ่งไม่น าเสนอจุดส าคัญในภาพ เป็นต้น

ภาพท่ี 15 ชาวบ้าน
หมู่บ้านขนาดปรีง 
อ.ปราสาท จ.สุรินทร์ 
เจ้าของภาษาเขมรถิ่น-
ไทย ก าลังลองใช้กล้อง
ถ่ายภาพในโครงการฯ 
ณ ป่าตาเกาว์ 
อ.ปราสาท จ.สุรินทร์
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“การบันทึ ก เสี ยง ในการ
สื่อสารเพียงอย่างเดียว ไม่
สามารถเห็นภาพรวมของ
ภาษาและการสื่อสารของ
มนุษย์ได้” ด้วยข้อเท็จจริงนี้ 
“วิดีโอ” หรือภาพเคลื่อนไหว
จึ ง กล า ย เ ป็ น สื่ อ จ า กก า ร
บั น ทึ ก ป ร ะ เ ภ ท ที่ มี
ประสิทธิภาพในการน าเสนอ
มากที่สุด วิดีโอมีเทคนิคการ
บันทึกที่เหมือนกับการบันทึก 
ภาพนิ่งที่ได้กล่าวไปแล้วโดย
ส่วนใหญ่ ไม่ว่าจะเป็นเรื่อง
ของแสง สัดส่วนภาพ และ
อุปกรณ์เสริม แต่ความท้าทาย
ข อ ง ก า ร บั น ทึ ก ภ า พ
เคลื่อนไหวโดยใช้กล้องวิดีโอที่
มากกว่าการบันทึกภาพนิ่ ง 
คือ ต้องควบคุมสิ่งแวดล้อม
และใช้ช่วงระยะเวลาในการ
บันทึกนานกว่า และความ
ผิดพลาดอาจเกิดขึ้นง่ายกว่า
ระหว่างการบันทึก

ภาพท่ี 16 ชาวบ้านหมู่บ้านขนาดปรีง อ.ปราสาท จ.สุรินทร์ 
เจ้าของภาษาเขมรถิ่นไทย ก าลังฝึกใช้กล้องวิดีโอในโครงการฯ ณ 
บริเวณพื้นท่ีแปลงผักสวนครัวแห่งหน่ึงในหมู่บ้านขนาดปรีง
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ส่วนประกอบของกล้องวิดีโอ

1) ปุ่มเปิด-ปิดกล้องวิดีโอ: กดแช่เพ่ือเปิดและปิดกล้องวิดีโอ หรือใช้การกาง
หน้าจอแสดงข้อมูลก็เป็นการเริ่มท างานได้

2) ปุ่มเริ่มบันทึกภาพเคลื่อนไหว: กดเพ่ือเริ่มบันทึกและกดซ้ าเพ่ือจบการบันทึก

3) หน้าจอแสดงข้อมูล: สามารถเปิดพับเข้าและออกเพ่ือเป็นการหยุดและเริ่มใช้
งาน เช่น ชื่อไฟล์ ระยะเวลาที่บันทึกไฟล์ ระยะเวลาที่การ์ดความจ าจะยังบันทึก
ต่อได้ และรายละเอียดอ่ืน ๆ โดยในกล้องวิดีโอรุ่นใหม่จะมีระบบเป็นหน้าจอ
สัมผัส (touch screen) เพ่ือสะดวกต่อการใช้งาน และระหว่างอัดสามารถดูภาพ
ที่ก าลังบันทึกได้จากหน้าจอแสดงข้อมูลได้เลย

4) ปุ่มขยายภาพเข้า-ออก: ส่วนนี้จะรู้จักในชื่อ ปุ่มซูมเข้า-ออก ซึ่งไม่เหมาะกับ
การบันทึกข้อมูลทางวิชาการ ทั้งยังท าให้คุณภาพความคมชัดของภาพที่บันทึก
น้อยหรือคุณภาพไม่คงที่

1 23 4
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5) ปุ่มเรียกดูภาพไฟล์เคลื่อนไหว : เข้าไปตรวจสอบและลบไฟล์วิดีโอได้

6)  สายสอดมือ: ผู้ใช้เครื่องมือที่ช านาญมากแล้วจึงจะใช้สอดมือระหว่างบันทึก 
เนื่องด้วยการบันทึกแบบมือถือ (handling) จะท าให้เกิดการสั่นของภาพ ในทาง
การบันทึกภาคสนามจริงนิยมใช้ขาตั้งกล้อง (tripod) ประกอบเข้ากับตัวกล้อง
วิดีโอมากกว่าจะใช้มือเปล่าจับส่วนนี้ของกล้องระหว่างการบันทึก

7)  แบตเตอรี่: กล้องวิดีโอจะต้องชาร์จไฟฟ้าที่ตัวแบตเตอรี่ก่อนติดตั้งเข้า
ตัวเครื่องเพ่ือพร้อมบันทึก

8)  ช่องใส่การ์ดความจ า: ใช้บรรจุการ์ดความจ าก่อนการบันทึกวิดีโอ

9)  ช่องเชื่อมต่อ USB: ใช้เชื่อมต่อเพ่ือน าไฟล์วิดีโอบันทึกลงในคอมพิวเตอร์
และอุปกรณ์อ่ืน ๆ

56
7

8
9
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ข้อควรปฏิบัติที่ส าคัญจากภาคสนามด้านการบันทึกภาพเคลื่อนไหว

1)…ควรถ่ายให้เห็นภาพรวมของตัวผู้บอกภาษาหรือใบหน้าของผู้บอกภาษาใน
กรณีบันทึกค าศัพท์ และกล้องควรอยู่ในระดับสายตาของผู้บอกภาษา

2)  ไม่ควรใช้ระบบซูม (zoom) ทั้งเข้าและออกขณะบันทึกวิดีโอ สิ่งที่เกิดขึ้นกับ
การใช้ระบบซูมทั้งเข้าและออก คือ ท าให้ภาพในไฟล์ที่บันทึกมาเกิดการสั่นของ
ภาพ และภาพที่ได้จะมีการเพ่ิมและลดความคมชัดของภาพแบบฉับพลัน ซึ่งเป็น
ข้อควรค านึงที่ไม่ควรปฏิบัติ วิธีที่ใช้แก้ไขเพ่ือให้ได้ภาพหลายขนาดจากหลายมุม
แทนระบบซูม คือ การวางกล้องบันทึกมากกว่า 1 ตัว หรือบันทึกภาพวิดีโอสิ่งที่
ต้องการซูมไว้ก่อนหน้าหรือหลังการบันทึกเนื้อหาหลัก และใช้เทคนิคการตัดต่อ
เข้ามาช่วยในขั้นตอนต่อไป

3)  ห้ามถ่ายวิดีโอย้อนแสง แสงควรลงกระทบสิ่งที่เป็นหัวข้อหลัก เช่น ผู้บอก
ภาษา กลุ่มคน หรือวัตถุตัวอย่าง โดยต้องค านึงเสมอว่า แสงต้องมาจากทิศ
ด้านหลังของผู้บันทึกภาพ และผู้บันทึกต้องไม่บังแสงดังกล่าวจนเกิดเงาทับสิ่งที่
ก าลังบันทึก

4)  ขณะบันทึกวิดี โอต้องฟัง เสียงผ่ านหู ฟังตรวจสอบคุณภาพทุกครั้ ง
(monitoring)

5)  การเชื่อมต่อไมโครโฟนกับกล้องวิดีโอโดยใช้สาย TRS (3.5 mm) จะ
บันทึกเสียงของวิดีโอได้คุณภาพดีกว่า และต้องใช้ที่กันลมคลุมไมโครโฟนไว้เสมอ
เช่นเดียวกับในกระบวนการบันทึกเสียง

6)  ควรใช้ขาตั้งกล้อง (tripod) ติดตั้งกับกล้องวิดีโอเสมอ ทั้งกับการถ่ายฉาก
เดียวโดยการวางขาตั้งกับพ้ืนดั่งเช่นปกติทั่วไป หรือการบันทึกแบบมือถือ 
(handling) ที่ใช้ขาตั้งกล้องเล็ก (mini-tripod)
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7)  เตรียมการ์ดความจ า (memory card) และมีส่วนที่ส ารองให้พร้อมและ
เพียงพอ เพราะไฟล์วิดีโอใช้พื้นที่ความจ าค่อนข้างสูง และใช้พ้ืนที่ความจ าสูงที่สุด
เมื่อเทียบกับเครื่องมืออ่ืน ๆ ตัวอย่างเช่น หากมีการ์ดความจ า 3 รุ่นคือ 16GB
32GB และ  64GB โดยควรใช้ส าหรับเครื่องมือคือ เครื่องบันทึกเสียงซูม กล้อง
ถ่ายภาพนิ่ง และกล้องวิดีโอ ตามล าดับของขนาดไฟล์ที่มีขนาดเล็กไปขนาดใหญ่

8) ชาร์จแบตเตอรี่กล้องวิดีโอและแบตเตอรี่ส ารองให้พร้อม เพราะในพ้ืนที่ที่ไป
เก็บข้อมูลภาคสนาม อาจไม่มีไฟฟ้าใช้ หรืออาจมีช่วงเวลาในการใช้ไฟฟ้าที่จ ากัด 
เช่น ไปเก็บข้อมูลบนเกาะ หรือบนภูเขา ที่ใช้ไฟฟ้าจากพลังงานแสงอาทิตย์ พ้ืนที่
ดังกล่าวอาจจะตัดพลังงานไฟฟ้าในเวลาเที่ยงคืน เป็นต้น

9) ตรวจสอบคุณภาพวิดีโอทุกครั้งหลังจากถ่ายวิดีโอเสร็จ

10)  ระหว่างการบันทึกวิดีโอ ให้มีการจดบันทึกชื่อไฟล์และรายละเอียดต่าง ๆ 
เพ่ือการจัดระเบียบข้อมูล (filing management) ควบคู่ไปด้วย

ภาพท่ี 17-18 ชาวบ้านหมู่บ้านขนาดปรีง อ.ปราสาท จ.สุรินทร์ เจ้าของภาษาเขมรถิ่นไทย ก าลังฝึกใช้
เคร่ืองมือในโครงการฯ ในกิจกรรมการฝึกทักษะ (capacity building) การใช้กล้องวิดีโอและขาตั้งสามขา
น าโดยทีมวิจัย
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การจัดการข้อมูล (Data management) คือ การบริหารจัดการ
ข้อมูลอย่างเป็นระบบและอยู่ในมาตรฐานเดียวกัน ทั้งนี้ การจัดการไฟล์ข้อมูลสื่อ
ประเภทต่าง ๆ เช่น วิดีโอ เสียง รูปภาพ เอกสาร เป็นต้น เพ่ือให้ได้ข้อมูลที่เป็น
ประโยชน์ พร้อมใช้ได้ในทันที การจัดการข้อมูลจะเกิดประโยชน์สูงสุดหรือ
ประสิทธิภาพสูงสุดก็ต่อเมื่อ ผู้จัดการข้อมูลสามารถใช้ข้อมูลที่ต้องการได้อย่าง
รวดเร็ว ถูกต้อง และเป็นกลางมากที่สุด เพ่ือน าข้อมูลเหล่านั้นมาช่วยในการ
ตัดสินใจหรือน าไปใช้ประโยชน์อื่น ๆ ต่อไป ขั้นตอนการจัดการข้อมูลในโครงการ 
“การบันทึกความรู้ทางด้านพฤกษศาสตร์ของกลุ่มเขมรถิ่นไทย : การท างาน
ร่วมกันของนักภาษาศาสตร์ นักพฤกษศาสตร์ และคนในชุมชน” ประกอบไปด้วย 
2 ขั้นตอนหลัก ได้แก่ การจัดระบบข้อมูล (filing system) และการจัดท าข้อมูล
อภิพันธุ์ (metadata)

การจัดระบบข้อมูล (Filing system) 

การจัดระบบข้อมูลในโครงการ “การบันทึกความรู้ทางด้านพฤกษศาสตร์ของกลุ่ม
เขมรถิ่นไทย: การท างานร่วมกันของนักภาษาศาสตร์ นักพฤกษศาสตร์ และคนใน
ชุมชน” ใช้บันทึกความรู้และข้อมูลพืชจากชุมชน ทั้งนี้ภายในแฟ้มข้อมูลอภิพันธุ์
จะต้องประกอบด้วยข้อมูล 3 ส่วน ได้แก่ 

1) แฟ้มข้อมูลที่รวบรวมไฟล์ทุกประเภทที่บันทึกไว้ทั้งหมดเป็นข้อมูลปฐมภูมิ
(primary resources) ที่ยังไม่ได้จัดการไฟล์

2) แฟ้มข้อมูลที่คัดแยกและจัดหมวดหมู่ไฟล์เรียบร้อยแล้ว

3) ข้อมูลอภิพันธุ์ (metadata) ซึ่งบันทึกรายละเอียดของข้อมูลทุก ๆ ไฟล์ใน
โฟลเดอร์นั้น ๆ

47

การบันทึกข้อมูลการท างานแบบข้อมูลอภิพันธุ์ (Metadata)



ระบบการตั้งชื่อแฟ้มและไฟล์ข้อมูล

การตั้งชื่อแฟ้มและไฟล์ข้อมูลมีความส าคัญ เพ่ือลดการซ้ าซ้อนของ
ข้อมูลและปัญหาอ่ืน ๆ ที่จะเกิดขึ้น ทางโครงการฯ จึงได้ก าหนดมาตรฐานการ
จัดการระบบข้อมูลให้เป็นระเบียบและสะดวกต่อการสืบค้น โดยก าหนดระบบ
การตั้งชื่อไว้เป็นมาตรฐานเดียวกัน ดังต่อไปนี้

1) ระบบการตั้งชื่อแฟ้มข้อมูล

ตัวอย่าง kxm_001_20180701

kxm_002_20180701

kxm_003_20180701

kxm_004_20190802

kxm_005_20190802

2) ระบบการตั้งชื่อไฟล์

ไฟล์ที่มาจากพืชรหัสเดียวกัน คือ มาจากการบันทึกไฟล์วิดีโอและไฟล์
เสียงที่บันทึกจากสถานการณ์เดียวกัน ให้ใช้ส่วนการตั้งชื่อพ้ืนฐานเหมือนกัน คือ 
รหัสภาษา_รหัสพืช_ล าดับไฟล์.นามสกุลไฟล์ 

ตัวอย่าง kxm_001_001.MP4

kxm_001_002.WAV

kxm_001_003.JPG

kxm_002_001.MP4

kxm_002_002.WAV

kxm_002_003.JPG

รหัสภาษา_รหัสพืช_ปปดดวว บันทึกข้อมูล

รหัสภาษา_รหัสพืช_ล าดับไฟล.์นามสกุลไฟล์
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ในกรณีที่ไฟล์พืชรหัสเดียวกันมีความต่อเนื่องกัน แต่แยกกันหลายไฟล์ ให้
เพิ่มเคร่ืองหมายยัติภังค์ (-) และเพิ่มล าดับ 001, 002, 003,… ต่อท้าย เพื่อให้ทราบว่า
เป็นเร่ืองราวหรือเนื้อหาที่ต่อเนื่องกัน

ตัวอย่าง kxm_001_001-001.MP4 

kxm_001_001-002.MP4

kxm_001_001-003.MP4

kxm_002_002-001.WAV 

kxm_002_002-002.WAV

kxm_002_002-003.WAV

การจัดท าข้อมูลอภิพันธุ์ (Metadata)

ข้อมูลอภิพันธุ์ (Metadata) เป็นข้อมูลหรือสารสนเทศที่ถูกจัดท าขึ้น
อย่างเป็นระบบ เ พ่ือใช้อธิบายข้อมูลหลักได้ภายในตัวเอง และอธิบาย
รายละเอียดของข้อมูล ทรัพยากรสารสนเทศที่ผลิตขึ้น สิ่งที่อธิบายอยู่ในข้อมูล
อภิพันธุ์ จะช่วยท าให้ทราบรายละเอียดและคุณลักษณะของข้อมูล ในด้าน
ลักษณะเนื้อหา และบริบทที่ เกี่ยวข้อง ซึ่งได้แก่ลักษณะทางกายภาพและ
กระบวนการผลิตข้อมูลสารสนเทศ ตลอดจนความสัมพันธ์ระหว่างองค์ประกอบ
ต่าง ๆ จึงถือว่ามีความส าคัญในการจัดการข้อมูลและสืบค้นความรู้ได้อย่างเป็น
ระบบ การจัดท าข้อมูลอภิพันธุ์ใช้โปรแกรม Microsoft Excel ในการจัดการ
บันทึกรายละเอียดของข้อมูล ดังตัวอย่างโครงการ “การบันทึกความรู้ทางด้าน
พฤกษศาสตร์ของกลุ่มเขมรถิ่นไทย: การท างานร่วมกันของนักภาษาศาสตร์ นัก
พฤกษศาสตร์ และคนในชุมชน” มีหัวข้อส าคัญดังต่อไปนี้

รหัสภาษา_รหัสพืช_ล าดับไฟล์-
ล าดับไฟล์ย่อย.นามสกุลไฟล์
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ล าดับ หัวข้อที่แสดง ค าอธิบายเนื้อหา
1 OBJECT_ID รหัสหรือล าดับชื่อพืชเขมรถ่ินไทย เช่น 

kxm_001; kxm_002; kxm_xxx; …
2 OUTPUT_FILENAME ชื่อไฟล์ที่บันทึก เช่น kxm_001_001; 

kxm_002_001; kxm_xxx_xxx; … การ
บันทึกชื่อไฟล์ ผู้จัดท าควรท าให้เป็นระบบ
เดียวทั้ง Metadata เพื่อกันความสับสนและ
สะดวกต่อการเรียกใช้ข้อมูล

3 SESSION/OBJECT_TITLE ชื่อพืชเขมรถ่ินไทย
4 IPA การใช้สัทอักษรอธิบายการออกเสียงชื่อพืช

ภาษาเขมรถิ่นไทย
5 Scientific name ชื่อวิทยาศาสตร์
6 Family name of plant ชื่อวงศ์
7 Thai name ชื่อพืชภาษาไทย
8 SESSION/COLLECTING_ 

DATE
วันที่ผลิตหรือบันทึกไฟล์นัน้ ๆ แนะน าให้ใช้
ระบบเดียวกันอย่างสม่ าเสมอ เพื่อป้องกัน
ความสับสนและคลาดเคลื่อนของข้อมูล ใน
ที่นี้จะใช้เป็น YYYY-MM-DD

9 SESSION_DESCRIPTION อธิบายรายละเอียดข้อมูลพืชให้ชัดเจนยิ่งขึ้น 
เช่น การบอกลักษณะทางกายภาพ การใช้
ประโยชน์ เป็นต้น
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ล าดับ หัวข้อที่แสดง ค าอธิบายเน้ือหา
10 MEDIAFILE_NAME ชื่อไฟล์ข้อมูลหรือสารสนเทศนั้น ๆ เช่น

kxm_001_001.mp4; kxm_001_001.wav
11 MEDIAFILE_TYPE ประเภทของไฟล์ เช่น Video; Audio;

Image; Text
12 MEDIAFILE_FORMAT ประเภทของไฟล์นั้น ๆ หรือนามสกุลของไฟล์

นั้น ๆ เช่น MP4; MP3; JPG; PDF ควรใส่เป็น
ตัวพิมพใ์หญ่ทั้งหมด 

13 MEDIAFILE_RECORDING_
EQUIPMENT

อุปกรณ์ที่ใช้บันทึกข้อมูล เช่น เครื่อง
บันทึกเสียง กล้องบันทึกภาพนิง่ กล้องวิดีโอ

14 Location สถานที่ผลิตไฟล์นั้น ๆ สามารถใช้ GPS บอก
พิกัดเป็น latitude/longitude หรือระบุเป็น
ที่อยู่ในการบันทึกข้อมูล

15 GENRE ประเภทหรือรูปแบบของเนื้อหาที่บันทึก เช่น 
บทสัมภาษณ์ เร่ืองเล่า นิทาน กรรมวิธี 
เป็นต้น

16 CONTENT_LANGUAGE ภาษาที่ใช้ในการบันทึกข้อมูล

17 ACTOR ผู้ที่เกี่ยวข้องกับการบันทึกหรือผลิตข้อมูล
ทั้งหมด นอกจากเจ้าของภาษาเองแล้ว ยังมี
ผู้เกี่ยวข้องในการผลิตข้อมูลนั้น เช่น ผู้บอก
ภาษา ผู้สัมภาษณ์ ผู้ก ากับ ผู้บันทึกไฟล์เสียง
หรือวิดีโอ ผู้จดบันทึก เป็นต้น
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ภาพที่ 19 แสดงการจัดท าข้อมูลอภิพันธ์ุ (Metadata) ในโครงการการบันทึกความรู้ทางด้านพฤกษศาสตร์ของ                           
กลุ่มเขมรถิ่นไทยฯ โดยหัวข้อท่ีแสดงจะอยู่ในเซลล์คอลัมน์ (column cell)

ข้อดีของการจัดระบบข้อมูล (Filing system) และการจัดท าข้อมูลอภิพันธุ์ 
(Metadata)

1) ลดความซ้ าช้อนของข้อมูล (Data redundancy): การจัดการข้อมูลจะเก็บเฉพาะ
ข้อมูลที่จ าเป็นให้เป็นระบบระเบียบ ทั้งนี้การลดความซ้ าซ้อนก็ขึ้นอยู่กับผู้ออกแบบ
การจัดท าข้อมูลอภิพันธุ์ด้วย

2)  หลีกเลี่ยงความไม่สอดคล้องของข้อมูล (Data inconsistency): การจัดเก็บข้อมูล
ที่มีความสอดคล้องกันให้เป็นหมวดหมู่ไว้จะท าให้การแก้ไขข้อมูลในแต่ละส่วนจะไม่
ส่งผลกระทบต่อข้อมูลส่วนอ่ืน
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3)  สามารถก าหนดให้ข้อมูลมีรูปแบบที่เป็นมาตรฐานเดียวกันได้ กล่าวคือข้อมูล
บางชนิด เช่น การจัดระบบข้อมูล (Filing system) การตั้งชื่อไฟล์ การจัดแสดง
วันที่ เดือนและปีจะมีรูปแบบการแสดงผลได้หลายแบบ เช่น “DD:MM:YY” หรือ 
“YY:MM:DD” เป็นต้น หากน าข้อมูลที่มีรูปแบบแตกต่างกันไปเก็บไว้ ใน
แฟ้มข้อมูลเดียวกันหรือต่างแฟ้มกันจะเกิดความผิดพลาดขึ้น ดังนั้น ผู้จัดท า
ข้อมูลเองควรออกแบบการบันทึกข้อมูลให้มีมาตรฐานเดียวกันทั้งระบบ

4)  สามารถตอบสนองต่อความต้องการใช้ข้อมูลได้หลายรูปแบบ

5)  ข้อมูลที่เก็บอยู่ภายในการจัดท าข้อมูลอภิพันธุ์ (metadata) สามารถน าเสนอ
ในรูปแบบของรายงานและแปรผลได้ง่าย (easy reporting and analysing) 
อีกทั้งยังสะดวกต่อการน ามาใช้งาน
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หลังเสร็จสิ้นกระบวนการภาคสนามในการบันทึกและจัดท าข้อมูล 
(documentation) และกระบวนการการจัดท าข้อมูลอภิพันธุ์  (metadata) 
ขั้นตอนต่อมาจะเป็นการใช้ประโยชน์จากข้อมูลภาษาและวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทย
ที่บันทึกไว้รูปแบบดิจิทัล โดยใช้โปรแกรมคอมพิวเตอร์ชนิดต่าง ๆ โดยน าข้อมูลที่
บันทึกมาผ่านการตรวจสอบ วิเคราะห์ และน าผลลัพธ์จากข้อมูลนั้น ๆ มาสร้าง
สื่อในรูปแบบต่าง ๆ ตัวอย่างเช่น ถ่ายถอดเสียง (transcribe) จากไฟล์วิดีโอโดย
ใช้โปรแกรม ELAN เพ่ือสร้างฐานข้อมูลภาษาโดยใช้ โปรแกรม Fieldwork
Explorer (FLEx) และพัฒนาไปเป็นพจนานุกรมอิเล็คทรอนิกส์ หรือการสร้างสื่อ
ที่น าเสนอในรูปแบบวิดีโอภาษาและวัฒนธรรมที่มีค าบรรยายจากการถ่ายถอด
เสียงโดยใช้สัทอักษรสากล (International Phonetic Alphabet: IPA) ตัวเขียน
ภาษาเขมรถิ่นไทยอักษรไทย (คู่มือระบบเขียนภาษาเขมรถิ่นไทยอักษรไทย ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน , 2556) และการแปลเป็นภาษาต่าง ๆ เช่น ภาษาไทย
มาตรฐาน และภาษาอังกฤษ โดยใช้โปรแกรม VideoPad เพ่ือให้สื่อจากการ
บันทึกเข้าถึงผู้ สนใจศึกษาได้หลายกลุ่มมากยิ่ งขึ้น ทั้ งคนในชุมชนและ
บุคคลภายนอก หรือการสร้างหนังสืออิเล็คทรอนิกส์ในการน าเสนอเนื้อหาที่
น่าสนใจเพื่อเป็นสื่อการเรียนรู้ความรู้ภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่น เป็นต้น

การใช้โปรแกรมต่าง ๆ ที่จะบรรยายต่อไปประกอบด้วย การถ่ายถอด
เสียงโดยใช้โปรแกรม ELAN การจัดการข้อมูลระหว่างโปรแกรม ELAN และ 
FLEx การน าเสนอข้อความในสื่อวิดีโอโดยใช้โปรแกรม VideoPad และการ
จั ดท า หนั ง สื อ อิ เ ล็ คท รอนิ ก ส์  (E-book) โ ด ย ใ ช้ โ ป ร แกรม  Microsoft
PowerPoint โดยสื่อทั้งหมดที่ได้นี้อยู่ในรูปแบบดิจิทัลที่จะสามารถเก็บรักษาไว้
ให้ชุมชนและแวดวงวิชาการได้ศึกษาต่อไปโดยไม่สึกกร่อนเสื่อมสลายไปตาม
กาลเวลา
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การสร้างไฟล์ ELAN, Tier, และ Tier Type

ส่วนประกอบส าคัญที่สุดของการเขียนบันทึกการถ่ายถอดเสียงลง
โปรแกรม ELAN คือ “เทียร์” (tier) หรือ “ล าดับชั้น” หรือ “ล าดับขั้น” ของ
ข้อความ ในบริบททั่ว ๆ ไปสามารถพบเทียร์ในชีวิตประจ าวัน ยกตัวอย่าง
สถานการณ์ เช่น การเข้าไปดูภาพยนต์ญี่ปุ่นเรื่องหนึ่งที่มีข้อความแปล (subtitle) 
2 ภาษา คือ ภาษาไทย และภาษาอังกฤษ อาจจะพบว่าในจอฉายภาพยนต์จะมี
ข้อความแปล 2 บรรทัด โดยบรรทัดบนคือภาษาไทย และบรรทัดล่างคือ
ภาษาอังกฤษ นั่นหมายถึง ข้อความในภาพยนต์เรื่องนี้มี 2 เทียร์นั่นเอง ขั้นตอน
วิธีการสร้างไฟล์ถ่ายถอดเสียงมีดังนี้

1) เริ่มต้นด้วยการเปิดโปรแกรม ELAN ไปที่ File เลือก New เพ่ือสร้างไฟล์ใหม่

2)  โปรแกรมจะแสดงหน้าต่างขึ้นใหม่เพ่ือให้เราเลือกไฟล์เสียงและวิดีโอตามรูป
ด้านล่าง กดลูกศรในกรอบสีแดงเพ่ือเพ่ิมไฟล์ที่ต้องการ ในกรณีที่ไม่ปรากฏไฟล์
เสียงหรือวิดีโออันใดอันหนึ่ง เราสามารถแก้ไขได้โดยการเลือกประเภทไฟล์ที่
ต้องการในช่อง “File format” เสร็จแล้วจึงเลือก “OK”
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3) หลังจากเพ่ิมไฟล์มีเดียทั้งวิดีโอและเสียงแล้ว โปรแกรมจะปรากฏรูปภาพและ
แถบคลื่นเสียง โดยรูปภาพนั้นเป็นตัวแทนของไฟล์วิดีโอ ส่วนคลื่นเสียงเป็น
ตัวแทนของไฟล์เสียง กรณีที่อันใดอันหนึ่งไม่ปรากฏ ให้ไปที่ Edit และเลือก 
“Linked files...” เพ่ือตรวจสอบความถูกต้องของไฟล์มีเดีย

4)  ส าหรับการสร้างไฟล์ ELAN เพ่ือถ่ายถอดเสียงนั้น เราควรเริ่มต้นด้วยการเพ่ิม
ประเภทของ Tier type (TT) ที่จ าเป็นต้องใช้เป็นอย่างแรก แล้วจึงสร้าง Tier
เป็นล าดับถัดไป โดยการสร้าง TT นั้น ไปที่ Type ---> เลือก Add New Tier
Type จากนั้นโปรแกรมจะแสดงหน้าต่างข้ึนใหม่
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5) ในหน้าต่างที่แสดงขึ้นใหม่นั้น เริ่มต้นด้วยการตั้งชื่อ TT ในช่อง Type Name 
และเลือกประเภทของ Stereotype ที่ต้องการ จากนั้นจึงกด “Add” เพ่ือเพ่ิม 
TT เสร็จแล้วจึงเลือก “Close”
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6)  หลังจากสร้าง TT ทั้งหมดแล้ว ขั้นตอนถัดมาคือ การสร้าง Tier เมื่อเราสร้าง
ไฟล์ ELAN ขึ้นใหม่ จะสังเกตเห็นว่า โปรแกรมได้สร้าง Tier ชื่อว่า “default”
ขึ้นโดยอัตโนมัติ (ดูรูปในขั้นตอนที่ 2) ซึ่งแนะน าให้ลบ Tier ดังกล่าว แล้วสร้าง 
Tier ที่ต้องการใช้งานทั้งหมดด้วยตนเองจะดีกว่า โดยวิธีการลบ Tier นั้น ไปที่ 
Tier --> เลือก Delete Tier… โปรแกรมจะแสดงหน้าต่างใหม่ จากนั้นให้เลือก 
“default” ในช่อง Select Tier และกด “Delete” เพ่ือลบ Tier ดังกล่าว เสร็จ
แล้วจึงกด “Close”

7)  ส าหรับวิธีการสร้าง Tier ไปที่ Tier --> เลือก Add New Tier… โปรแกรม
จะแสดงหน้าต่างใหม่ เริ่มต้นด้วยการตั้งชื่อ Tier ในช่อง Tier Name ให้ตั้งชื่อ
โดยห้อยท้ายประเภทของ TT เพื่อความง่ายต่อการจดจ า จากนั้นใส่ชื่อผู้ให้ข้อมูล 
(participant) ในช่อง Participant และชื่อผู้ใช้ในช่อง Annotator แล้วจึงเลือก 
Parent Tier (PT) ของ Tier นั้น ในกรณีที่ Tier ดังกล่าวเป็น PT ให้เลือก 
“None” สุดท้ายเลือก TT ในช่อง Tier Type เสร็จแล้วจึงกด Add เมื่อเพิ่ม 
Tier ของผู้ให้ข้อมูลครบแล้วกด “Close”
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8)  ในบางกรณีที่มีผู้ให้ข้อมูลมากกว่า 2 คน เราไม่จ าเป็นต้องสร้าง Tier ให้ผู้ให้
ข้อมูลอ่ืนด้วยวิธีข้างต้น ให้ใช้วิธีเพ่ิมผู้ให้ข้อมูลซึ่งสะดวกและประหยัดเวลา
มากกว่า โดยไปที่ Tier --> เลือก Add New Participant… โปรแกรมจะแสดง
หน้าต่างขึ้นใหม่ จากนั้นให้ท าเครื่องหมายถูกหน้า PT ที่เราต้องการคัดลอก 
จากนั้นใส่ชื่อของผู้ให้ข้อมูลที่ 2 ในช่อง “Specify the new participant” แล้ว
จึงใส่ค าที่เราต้องการแทนที่ในชื่อ PT ของผู้ให้ข้อมูลที่ 1 ในช่อง “Enter the
value to be replaced” และใส่ค าที่ต้องการให้ปรากฏแทนในช่อง “Enter 
the new value for replacement” เช่น ชื่อ PT ของผู้ให้ข้อมูลที่ 1 คือ 
“Neung_transcription-kxm” หากเราต้องการแทนที่ต าแหน่งชื่อ “Neung”
ด้วยชื่อผู้บอกภาษาคนอื่น เช่น “Paew” ซึ่งเมื่อท าตามวิธีดังกล่าวแล้ว ผลลัพธ์ที่
ได้จะเป็น “Paew_transcription-kxm” จากนั้นให้กด “OK” โปรแกรมจะ
แสดงหน้าต่างขึ้นใหม่เพ่ืออธิบายรายละเอียดเกี่ยวกับการคัดลอก PT เรา
สามารถกด “Close” ในหน้า Process Report เสร็จแล้วจึงกด “Close” อีก
ครั้งหนึ่งในหน้าต่าง Add new participant
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9)  จากขั้นตอนในข้อที่ 8 เราจะได้ Tier ทั้งหมดของผู้ให้ข้อมูลที่ 2 ในรูปแบบ
เดียวกันกับผู้ให้ข้อมูลที่ 1 โปรแกรมจะแสดง Tier ที่เราสร้างทั้งหมดในบริเวณ
มุมล่างซ้ายของโปรแกรม และเพ่ือให้ง่ายต่อการดูล าดับชั้นของแต่ละ Tier และ
สะดวกต่อการถ่ายถอดเสียง ให้เปลี่ยนวิธีการเรียงล าดับ Tier โดยการคลิกขวาที่
บริ เวณดั งกล่ าว  เลือก Sort tiers --> แล้ วจึ ง เลือก Sort by Hierarchy
โปรแกรมจะแสดง Tier ทั้งหมดอย่างเป็นล าดับชั้นตามรูปตัวอย่างด้านล่าง
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การสร้างเทียร์ (Tier) นั้นจะมีจ านวนมากหรือน้อยขึ้นอยู่จุดประสงค์
ของแต่ละงาน งานบางชิ้นอาจไม่จ าเป็นต้องใช้เทียร์จ านวนมากอย่างในตัวอย่าง
ข้างต้น ทั้งนี้เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจถึงวิธีการสร้าง Tier และ Tier Type เพ่ือให้
สามารถน าไปประยุกต์ใช้ในรูปแบบของตนเองได้
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การส่งออกข้อมูล (Export) จาก ELAN ไป FLEx

โปรแกรมอีกชนิดหนึ่งที่มีประสิทธิภาพในการท างานร่วมกันกับ ELAN
คือ FLEx (FieldWorks Language Explorer) ซึ่งเป็นโปรแกรมที่ใช้จัดการ
ข้อมูลทางภาษา ไม่ว่าจะเป็นการศึกษาเรื่องเสียง (Phonetics) ระบบค า 
(Morphology) และความหมาย (Semantics) จากข้อมูลที่ เป็นข้อความ 
(Discourse) เพ่ือต่อยอดเป็นการสร้างพจนานุกรม (Lexicography) ขึ้นมา ใน
โปรแกรม FLEx นี้จะมีทั้งข้อมูลที่เป็นทั้งข้อมูลเอกสาร (text file) ไฟล์เสียง 
(audio file) ไฟล์วิดีโอ (video file) และไฟล์รูปภาพ (image file) ส าหรับ
ไฟล์ข้อมูลจากโปรแกรม ELAN ที่จะไปบรรจุในโปรแกรม FLEx นั้นจะอยู่ใน
รูปแบบของข้อมูลเอกสาร การส่งออกข้อมูล (Export) หมายถึง การส่งออก
ข้อมูลเอกสารที่ถ่ายถอดเสียงจากไฟล์มีเดีย (Transcription) จากโปรแกรม
ELAN ไปยังโปรแกรม FLEx ซึ่งสกุลไฟล์ที่จ าเป็นต้องใช้คือ (.flextext) โดย
ขั้นตอนวิธีการการส่งออกข้อมูลมีดังนี้

1) เริ่มต้นโดยไปที่ File และเลือก Export As --> FLEx File… โปรแกรมจะ
แสดงหน้าต่างข้ึนใหม่
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2)  ในหน้าต่างที่แสดงขึ้นใหม่นั้น ให้คลิกท าเครื่องหมายถูกในช่อง “Export 
Interlinear-text-tier” แล้ว เลือก “ Interlinear” จะสังเกตเห็นว่า Tier ที่
ปรากฏล้วนมีแต่ Transcription ซึ่งเป็น Parent Tier (PT) ทั้งสิ้น จากนั้นให้
เลือก “Interlinear” ซึ่งถือเป็นตัวแทนของ Tier ทั้งหมด หากเลือก Tier ที่เรา
ใช้ถ่ายถอดเสียงอันใดอันหนึ่ง โปรแกรมจะไม่สามารถส่งออกข้อมูล Tier ที่เป็น 
Transcription ของผู้ให้ข้อมูลอื่นได้ (ดูรูปตัวอย่าง) เสร็จแล้วจึงกด “Next”

3) ต่อมาโปรแกรมจะแสดงรายละเอียดของ Child Tier (CT) อ่ืน ๆ ที่อยู่ภายใต้ 
PT ที่เราต้องการ export ในกรณีที่ 1 หากมี CT อ่ืนปรากฏร่วมด้วย ให้คลิก
ยกเลิกการเลือก CT ทั้งหมด (ดูรูปตัวอย่าง) เสร็จแล้วจึงกด Next แต่ในกรณีที่ 2 
หากข้อมูลทั้งหมดมีเฉพาะ Tier ของ Transcription เพียงอย่างเดียว เรา
สามารถกด “Next” ในข้ันตอนนี้ได้เลย
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4) จากนั้นโปรแกรมจะเปลี่ยนหน้าต่างที่ต้องการให้เราเลือก Type ของ TT ใน
แต่ละ Tier ซึ่งจ าเป็นต้องเลือกให้ครบทุก Tier มิเช่นนั้นจะไม่สามารถไปยัง
ขั้นตอนถัดไปได้ ส าหรับการเลือกในแถว Type นั้น ให้เลือกประเภท “txt”
ทั้งหมด (ดูรูปตัวอย่าง)

กรณีที่ 1 กรณีที่ 2
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5)  ในหน้าต่างเดียวกัน ขั้นตอนถัดมาคือ การเพ่ิมโค้ดภาษาซึ่งถือเป็นส่วนที่
ส าคัญอย่างยิ่ง เพราะผู้ใช้จ าเป็นต้องเพ่ิมโค้ดภาษาที่สอดคล้องกับโค้ดภาษา 
(language code) ที่ ใช้ ในการตั้ งค่าภาษาพ้ืนถิ่นที่วิ เคราะห์  (vernacular
language) หรือภาษากลุ่มชาติพันธุ์ที่ศึกษาในโปรแกรม FLEx หากโค้ดต่างกัน 
อาจก่อให้เกิดปัญหาในขั้นตอน import ได้ ส่วนการเพ่ิมโค้ดภาษานั้น สามารถใส่
โค้ดภาษาที่เราต้องการในช่อง Add custom value --> จากนั้นกด “Add” 
แล้วจึงเลือกโค้ดภาษาเพ่ิมในแถว Language เสร็จแล้วจึงเลือก “Next”

6)  ขั้นตอนสุดท้าย คือการเลือกแฟ้มข้อมูล (folder) ที่ต้องการเก็บข้อมูล สกุล
ไฟล์ที่ได้จากขั้นตอนนี้คือ (.flextext) ซึ่งสามารถ import เข้าไปยังโปรแกรม 
FLEx ได้ โดยกดปุ่ม Browse --> โปรแกรมจะแสดงหน้าต่างเพ่ือให้เราเลือก
แฟ้มข้อมูล เสร็จแล้วจึงเลือก “Finish”
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วิธีการ export ข้อมูลข้างต้นนี้ ได้รวบรวมจากการลองผิดลองถูกใน
หลายวิธีจากปัญหาจริงที่พบในการท างาน และพบว่าการใช้วิธีดังกล่าวมี
ประสิทธิภาพในการใช้งานได้จริง ส่วนของเนื้อหานี้จึงน ามาแลกเปลี่ยนกับผู้ใช้
ท่านอ่ืนด้วย ทั้งนี้มีความเป็นไปได้ว่า การตั้งค่าที่แตกต่างจากวิธีนี้อาจใช้ได้
เช่นเดียวกัน
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การรับเข้าข้อมูล (Import) จาก ELAN มายัง FLEx

ขั้นตอนนี้คือขั้นตอนหลังการส่งออกข้อมูล (export) เพ่ือน าข้อมูล
เอกสารที่ได้รับการถ่ายถอดเสียงจาก ELAN ไปใช้ประโยชน์ใน FLEx ซึ่งมี
ขั้นตอนวิธีการใช้ดังนี้

1) เริ่มต้นด้วยการเปิดโปรแกรม FLEx (FieldWorks Language Explorer) --> 
จากนั้นเลือก Create a new project โปรแกรมจะแสดงหน้าต่างขึ้นใหม่ ตั้งชื่อ
โครงการ (Project) ที่เราต้องการสร้าง เสร็จแล้วจึงเลือก "Next"

2)  ต่อมาโปรแกรมจะแสดงหน้าต่างเพ่ือให้เลือกภาษาถิ่นที่เราต้องการวิเคราะห์ 
(vernacular language) กดปุ่ม “Choose” โปรแกรมจะแสดงหน้าต่างขึ้นใหม่ 
เพ่ือใส่โค้ดภาษา (language code) หากไม่แน่ใจโค้ดภาษาที่จะวิเคราะห์ 
สามารถเลือก “Can’t find your language?” โปรแกรมจะแนะน าวิธีการ
ค้นหาโค้ดภาษาให้เรา หลังจากใส่โค้ดภาษาที่ต้องการแล้ว ให้กด "OK" เสร็จแล้ว
จึงเลือก "Next"
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3)  จากนั้นโปรแกรมจะให้เราเลือกภาษาที่ใช้ในการวิเคราะห์ (analysis
language) ซึ่งในกรณีที่ภาษาที่ต้องการมีมากกว่า 2 ภาษา สามารถเพ่ิมเติม
ภาษาอ่ืนที่ต้องการในหน้าต่างถัดไปได้ ส่วนการเพ่ิมโค้ดภาษานั้น ให้ท าตาม
ขั้นตอนเดียวกันกับในข้อที่ 2 เสร็จแล้วจึงเลือก “Finish” เพ่ือสร้างโปรเจคใหม่ 
ซึ่งอาจใช้เวลาในการประมวลผลสักครู่ แต่ในกรณีที่ต้องการเพ่ิมเติมภาษา ให้
เลือก "Next"

68



4)  ในหน้าต่างถัดมานั้น เราสามารถเพ่ิมเติมภาษาถิ่นที่วิเคราะห์ (vernacular
language) และภาษาที่ใช้ในการวิเคราะห์ (analysis language) ได้มากกว่า 1 
ภาษา เมื่อเพ่ิมเติมครบแล้วจึงกดปุ่ม “Finish”
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5)  โปรเจคใหม่ที่ได้จะเป็นดังรูปตัวอย่างด้านล่าง ในการรับเข้าข้อมูล (import)
จากโปรแกรม ELAN นั้น สกุลไฟล์ที่ใช้คือ (.flextext) ซึ่งจะมีลักษณะเป็น
ข้อความ (transcription) ที่ได้จากการถ่ายถอดเสียง ส าหรับการ import ข้อมูล
นั้นไปที่ “Text & Words” จากนั้นหน้าต่างโปรแกรมจะเปลี่ยนไป
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6) จากนั้นไปที่ File --> เลือก  Import --> จากนั้นเลือก FLExTEXT
Interlinear… โปรแกรมจะแสดงหน้าต่างขึ้นใหม่เพ่ือให้เราเลือกไฟล์จาก folder
ที่ต้องการ กดปุ่ม Browse เพ่ือค้นหาไฟล์ .flextext เพ่ือเลือก 1 ไฟล์ เสร็จแล้ว
กด “OK”

7) โปรแกรมจะแสดงข้อมูลที่เรา export จากโปรแกรม ELAN ในกรณีที่ไม่
สามารถ import ข้อมูลได้ ให้ตรวจสอบการตั้งค่าขณะ export ไฟล์ในโปรแกรม 
ELAN หรือมีความเป็นไปได้ว่า โค้ดภาษาที่ใช้นั้นไม่สอดคล้องกัน จากนั้นข้อมูล
ทั้งหมดจะแสดงในหน้าต่าง “Baseline” บนโปรแกรม FLEx หากต้องการสร้าง
คลังค าศัพท์ (lexicon) ไปที่แถบ “Gloss” เพ่ือเพ่ิม (add) ค าศัพท์ไปยังคลัง ใส่
ความหมายของค าศัพท์แต่ละค า เสร็จแล้วกดเครื่องหมายถูกสีเขียว เพ่ือเป็นการ
ยืนยันความถูกต้อง
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เทคนิคเพิ่มเติม: ผู้ใช้จ าเป็นต้องท าการเลือกในช่อง [  ] Add Words to Lexicon หากไม่ท า
ขั้นตอนน้ี ค าศัพท์จะไม่ปรากฏในค าต้ัง (entry) ท่ีบันทึกเป็นคลังในโปรแกรม FLEx
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จากขั้นตอนทั้งหมดจะท าให้ได้ค าตั้ง (entry) ที่บันทึกเป็นคลังไว้ใน
โปรแกรม FLEx ของหมวดค าศัพท์ (lexicon) ที่สมบูรณ์ในโปรแกรม FLEx ตาม
ภาพด้านบน ส าหรับการวิเคราะห์ในระดับเสียง ค า โครงสร้างประโยค 
ความหมาย ไปจนถึงการรวบรวมเพ่ือสร้างเป็นพจนานุกรม (lexicography) 
ต่อไป

73



โปรแกรมที่สามารถใช้ตัดต่อไฟล์วิดีโอที่บันทึกได้นั้นมีหลากหลายมาก 
แล้วแต่ความถนัดของผู้ตัดต่อไฟล์วิดีโอหรือฟังก์ชันของโปรแกรมนั้น ๆ ในทาง
เทคนิคที่อาจจะมีจุดเด่นและจุดด้อยที่ต่างกัน ไม่ว่าจะเป็น Movavi Video
Editor, Vegas Pro, VideoPad และอ่ืน ๆ แต่โปรแกรมที่เอ้ือต่อการน าเสนอ
ข้ อมู ลภาษาและวัฒนธรรมจากโปรแกรม  ELAN ที่ ไ ด้ ถ่ ายถอด เสี ย ง 
(transcribed) และแปล (translated) ไว้เป็นภาษาต่าง ๆ ไว้แล้วคือ VideoPad
ซึ่งเป็นการน าเสนอในรูปแบบของการสร้างข้อความแปล (subtitle) ซึ่งหาก
ยกตัวอย่างจากโครงการภาษาเขมรถิ่นไทยก็อาจจะมีทั้ง tier ต่าง ๆ ที่ประกอบ
ไปด้วย ตัวเขียนภาษาเขมรถิ่น อักษรไทย สัทอักษรสากล ( International
Phonetic Alphabet) ข้อความแปลภาษาไทย และข้อความแปลภาษาอังกฤษ 
วิธีการท ามีข้ันตอนดังนี้

การสร้างข้อความแปล (subtitle) ด้วย VideoPad

1) การสร้างข้อความแปล ในวิดีโอด้วยวิธีนี้จะใช้                                       
ข้อมูลที่ได้จากการถ่ายถอดเสียงด้วยโปรแกรม ELAN
ดังนั้น ผู้ใช้ควรเรียบเรียงข้อมูลการถ่ายถอดเสียงให้
ถูกต้องเสียก่อน แล้วจึงส่งออกข้อมูลด้วยสกุลไฟล์ 
(.srt) ไปยังโปรแกรม VideoPad เริ่มต้นด้วยการ
เตรียมไฟล์ข้อมูลในโปรแกรม ELAN ให้พร้อม ไปที่ 
File --> Export As… --> แ ล ะ เ ลื อ ก  Subtitles 
Text… จากนั้นโปรแกรมจะแสดงหน้าต่างใหม่
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การน าเสนอข้อความในสื่อวิดีโอ โดยใช้โปรแกรม VideoPad



2) ในหน้าต่างที่แสดงขึ้นใหม่นั้น โปรแกรมต้องการให้เราเลือก Tier ที่ต้องการ

ให้ปรากฏบนวิดีโอ โดยเราไม่จ าเป็นต้อง export ครบทุก Tier เพราะจะท าให้

วิดีโอแสดงข้อมูลตัวอักษรมากเกินไป ควร export เฉพาะ 1) Transcription

2) IPA และ 3) Translation (TH/EN) ทั้งนี้จ านวนของ Tier ที่จะ export 

นั้นขึ้นอยู่กับชิ้นงานและวัตถุประสงค์ของผู้ใช้แต่ละคนด้วย ในขั้นตอนนี้สามารถ

เลือก Tier ต่าง ๆ ได้หลายวิธี เช่น เลือกตามชื่อของแต่ละ Tier หรือประเภท

ของ Tier Type เมื่อเลือกครบแล้ว ให้กดปุ่ม “OK” จากนั้นโปรแกรมจะแสดง

หน้าต่างขึ้นใหม่เพ่ือให้เราเลือกแฟ้มข้อมูลในการจัดเก็บไฟล์ เสร็จแล้วเลือกกด

ปุ่ม “Save”
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เทคนิคเพิ่มเติม: ไม่แนะน าให้เลือก Tier Type แบบ “Symbolic Subdivision” เพราะ Tier 
รูปแบบนี้ส่วนใหญ่เป็นแบบการตัดแบ่งค า เมื่อข้อความแปลปรากฏบนวิดีโอ จะแสดงผล Tier นี้
แบบทีละค า ท าให้ดูซับซ้อนและยากต่อการน าเสนอมากเกินไป



3)  เปิดโปรแกรม VideoPad ในกรณีที่โปรแกรมแสดงหน้าต่างเพื่อยืนยันว่าเราจะ

ไม่แสวงหาผลก าไรจากการใช้โปรแกรมนี้ --> เลือกยืนยัน (Certify) จากนั้นให้

เลือก New Project เพ่ือสร้างโปรเจคใหม่ --> ไปที่ Open โปรแกรมจะแสดง

หน้าต่างใหม่เพ่ือเลือกไฟล์วิดีโอที่ต้องการ เสร็จแล้วจึงกดปุ่ม Open ต่อมาลาก

ไฟล์วิดีโอที่เราเลือกไปยังบริเวณที่ลูกศรชี้ในรูปด้านล่าง โปรแกรมจะแสดงคลื่น

เสียงและรูปภาพจากวิดีโอในแถบด้านข้าง จากนั้นไปที่ Subtitles เมื่อกดปุ่ม

ดังกล่าวแล้ว โปรแกรมจะแสดงหน้าต่างขึ้นใหม่เพ่ือให้เราเพ่ิมไฟล์ข้อความแปล 

(subtitle)
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4)  ในหน้าต่างที่แสดงขึ้นใหม่นั้น ไปที่ File --> เลือก Load Subtitle File…
จากนั้นโปรแกรมจะแสดงหน้าต่างขึ้นใหม่เพ่ือให้เราเลือกไฟล์สกุล (.srt) เมื่อ
เลือกไฟล์แล้ว --> กดปุ่ม Open โปรแกรมจะแสดง tier ที่เรา export จาก
โปรแกรม ELAN ในช่อง Text ดังตัวอย่างในรูปด้านล่าง (กรอบสีแดง)
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5) ในหน้าต่างเดียวกันนั้น หากต้องการปรับขนาดหรือเปลี่ยนแบบตัวอักษร --> 
กดปุ่ม Format การปรับเปลี่ยนรูปแบบตัวอักษรนั้น สามารถแก้ไขทั้งหมดพร้อม
กัน หรือเลือกเฉพาะบาง Tier ที่ต้องการก็ได้ โดยไปที่ --> Apply Format To 
นอกจากนั้นเราสามารถเปลี่ยนรูปแบบของตัวอักษร แก้ไขขนาด หรือเปลี่ยนสี
คล้ายโปรแกรมท่ัวไป
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6)  ส าหรับการ export ไฟล์วิดีโอนั้น ไปที่ Export Video --> เลือก Video File 
โปรแกรมจะแสดงหน้าต่างขึ้นใหม่ ใส่ชื่อวิดีโอในช่อง Export File Name จากนั้น
เลือกรูปแบบของวิดีโอ (Preset) หรือความละเอียด (Resolution) ทั้งนี้การตั้งค่า
ของทั้งสองนี้จะเปลี่ยนตามกัน เว้นแต่เราจะเลือกแบบ custom เสร็จแล้วเลือก 
“Create”
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หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ (E-book) เป็นเอกสารดิจิทัลที่สร้างขึ้นโดย
โปรแกรมคอมพิวเตอร์ มีโครงสร้างลักษณะคล้ายกับหนังสือจริง มีรูปแบบ
หลากหลาย โดยปกติมักจะเป็นแฟ้มข้อมูลที่สามารถอ่านเอกสารผ่านทางหน้า
จอคอมพิวเตอร์ทั้งในระบบออฟไลน์และออนไลน์ สามารถกระตุ้นความสนใจ
ของผู้ศึกษาด้วยมัลติมีเดีย เช่น ภาพนิ่ง ภาพเคลื่อนไหว เสียงดนตรี ฯลฯ ซึ่งการ
ใช้งานมีทั้งข้อดีและข้อจ ากัด โปรแกรมหนึ่งที่สะดวกและง่ายต่อการสร้างหนังสือ
อิเล็กทรอนิกส์ (E-book) คือ โปรแกรมไมโครซอฟท์พาวเวอร์พอยต์ (Microsoft
PowerPoint) ที่ติดตั้งในเครื่องคอมพิวเตอร์ทั่วไป (ในตัวอย่างที่แสดงเป็น 
Microsoft PowerPoint 2016)

ก่อนการจัดท าหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ ผู้จัดท าควรเตรียมเนื้อหาและ
มัลติมีเดียไฟล์ เช่น รูปภาพ เสียงหรือวิดีโอให้พร้อม เพ่ือน ามาประกอบในการ
สร้างเนื้อหาการน าเสนอ

การเริ่มต้นใช้งานโปรแกรม Microsoft PowerPoint 2016

การเปิดใช้งานโปรแกรม Microsoft PowerPoint 2016 มีวิธีการตาม
ขั้นตอนดังต่อไปนี้

วิธีที่ 1 ดับเบ้ิลคลิกท่ีไอคอน        บนหน้าจอ Desktop

วิธีที่ 2 1) คลิกปุ่ม Start

2) คลิก All Programs
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การท าหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ (E-book) 
โดยใช้โปรแกรม Microsoft PowerPoint



3) เลือก Microsoft Office 2016

4) เลือก Microsoft PowerPoint 2016 จะเข้าสู่หน้าจอหลักการ
ท างาน โปรแกรมจะปรากฏหน้าต่างเพ่ือให้เลือกรูปแบบ Template ว่างเปล่า
ตามที่เราต้องการตามภาพด้านล่างนี้

เมื่อคลิกเลือก Template ที่ต้องการแล้ว จะปรากฏหน้าต่างโปรแกรม 
Microsoft PowerPoint 2016 และสไลด์ เพ่ือเริ่มต้นการท างาน
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การสร้างหน้า E-book จาก Slide Microsoft PowerPoint 2016

มาตรฐานสไลด์ เมื่อเปิดใช้ Microsoft PowerPoint 2016 คือ 16/9
สามารถปรับได้ที่ Design > Slide Size > Custom Slide Size > เลือก A4 
Paper (ใช้ในการจัดรูปแบบ E-book เพ่ือสะดวกต่อการศึกษาใช้งานและการ
พิมพ์หน้าเอกสาร)

Slides sized for > A4 Paper
Orientation > Portrait

Next window > Maximise
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หลังการตั้งค่าจะได้หน้า Slide Microsoft PowerPoint ที่พร้อมสร้าง 
E-book ดังภาพด้านล่าง

ผู้จัดท า E-book สามารถเพ่ิมเนื้อหา และมัลติมิเดียไฟล์อ่ืน ๆ เช่น 
ไฟล์ภาพ เสียง หรือวิดีโอตามความเหมาะสมกับงานที่ต้องการน าเสนอ

การใช้เครื่องมือและลักษณะพิเศษในการสร้าง  E-book ด้วย Microsoft 
PowerPoint 2016

เครื่องมือในการสร้าง E-book มีหลากหลาย เพ่ือสร้างองค์ประกอบ 3 
ส่วนในการสร้างรูปแบบและลักษณะพิเศษต่าง ๆ ประกอบไปด้วย ข้อความ 
(text) รูปร่างอัตโนมัติ (AutoShape) และ รูปภาพ (picture/ClipArt)
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การสร้างข้อความ (text) มี 2 แบบ 

1.  สร้างโดยการใช้ Text box 

เมื่อต้องการกรอบข้อความแบบปกติ ให้สร้างโดยการใช้ Text box มี
ขั้นตอนดังนี้

1)  คลิก Insert เลือกปุ่ม Text box

2) ลาก (drag) วางบนพื้นท่ีว่างของสไลด์พิมพ์ข้อมูลได้ทันที

2. สร้างโดยการใช้ WordArt  

เมื่อต้องการข้อความที่สวยงามกว่าปกติ ให้สร้างโดยการใช้ WordArt 
มีข้ันตอนดังนี้

1)  คลิก Insert  >  WordArt

2)  คลิกแบบที่ต้องการ จะแสดงกรอบดังรูป
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การสร้าง AutoShape

หากต้องการวาดรูปเอง ใช้เครื่องมือ AutoShape เข้ามาช่วยในการ
ท างาน มีข้ันตอนดังนี้

1)  คลิก Insert > Shapes 

2)  คลิกเลือกรูปที่ต้องการวาด แล้วลากลงบนพ้ืนที่ในสไลด์
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การแทรกรูปภาพ (insert picture / ClipArt)

ในกรณีที่ต้องการเลือกรูปภาพจากแฟ้มงานอ่ืน เลือกจากค าสั่ง 
Picture มีขั้นตอน ดังนี้

1) คลิก Insert > Picture

2) จะปรากฏไฟล์ภาพ

เลือกภาพที่ต้องการ 

> Insert Picture
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การบันทึกเอกสาร 
เมื่อจัดท า E-book เสร็จแล้ว ต้องการบันทึกข้อมูลมีขั้นตอนดังนี้
1)  คลิกปุ่ม Save บนแถบ Quick Access Toolbar หรือคลิกปุ่ม 

File > Save หรือ Save As จะปรากฏบ็อกซ์ของ Save As ให้ก าหนด
รายละเอียด

2)  ที่ช่อง Save in เลือกต าแหน่งไดรฟ์และโฟลเดอร์ที่ต้องการเก็บ
ข้อมูล

3)  ที่ช่อง File name พิมพ์ชื่อไฟล์จากตัวอย่างนี้ให้ชื่อว่า E-book 
เล่ม 1 คลิกปุ่ม Save จะได้ไฟล์นามสกุล .pptx

หากต้องการน าเสนอ E-book ด้วยภาพ เสียงหรือวิดีโอ ที่มีการใช้
effect ภาพเคลื่อนไหวสามารถบันทึกด้วย ไฟล์ .pptx ได้เลยหรือหากผู้จัดท า
ต้องการพิมพ์เป็นเอกสารควรบันทึกด้วยไฟล์ .pdf ( ‘Save as type > PDF 
(*.pdf)’ ) เพ่ือความสะดวกในการจัดหน้าเอกสารและป้องกันความคลาดเคลื่อน
ของต าแหน่งเนื้อหาที่จัดไว้
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ข้อมูลตัวอย่างพืชแต่ละชนิดประกอบไปด้วย ล าดับเลขของพืชใน
ฐานข้อมูลอภิพันธุ์ ชื่อพืชภาษาเขมรถิ่นไทย ชื่อพืชภาษาเขมรถิ่นไทยโดยใช้     
สัทอักษรสากล ชื่อพืชภาษาไทย ชื่อวงศ์ ชื่อวิทยาศาสตร์ การใช้ประโยชน์  และ
ภาพตัวอย่างพืชแสดงลักษณะของส่วนประกอบต่าง ๆ ของพืช
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นอกจากรายละเอียดพืชดังที่กล่าวข้างต้น ยังมีบทสนทนาที่ผ่านการ
ถ่ายถอดเสียงจากโปรแกรม ELAN และ export เป็นไฟล์ .srt ซึ่งประกอบไป
ด้วยหลายภาษา เช่น ภาษาเขมรถิ่นไทยอักษรไทย ภาษาเขมรถิ่นไทยโดยใช้    
สัทอักษรสากล ภาษาไทย และภาษาอังกฤษ ตามล าดับ
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นอกจากข้อมูลตัวอย่างที่ได้บันทึกในรูปแบบของข้อมูลเอกสารดิจิทัล
และรูปภาพดิจิทัลแล้ว ยังมีข้อมูลวิดีโอที่บันทึกบทสนทนาในความรู้ภาษาเขมร
ถิ่นไทยเกี่ยวกับพืชท้องถิ่น โดยข้อความบทสนทนาที่ผ่านการถ่ายถอดเสียงจาก
โปรแกรม ELAN สามารถบรรจุ เข้าไปในไฟล์วิดี โอเ พ่ือจัดเข้าไว้ด้วยกัน 
(alignment) และมีความสอดคล้องกัน (synchronised) ของข้อความ ภาพ 
และเสียง ในโปรแกรม VideoPad และให้ผลลัพธ์ดังภาพตัวอย่างดังนี้
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คู่มือเล่มนี้ได้น าเสนอแนวทางในการใช้เครื่องมือทางภาษาศาสตร์
ภาคสนามในการบันทึกและจัดการข้อมูลที่เป็นความรู้ท้องถิ่นทางภาษาและ
วัฒนธรรม และความรู้ท้องถิ่นด้านสิ่งแวดล้อมเชิงวัฒนธรรม (Traditional
Ecological Knowledge: TEK) รวมไปถึงตัวอย่างแนวทางในการน าข้อมูลที่
บันทึกได้ไปใช้ประโยชน์ กระบวนการต่าง ๆ นี้มีจุดเริ่มต้นจากการท างานร่วมกัน
ของทีมวิจัยจากประสบการณ์จริงในภาคสนาม ทั้งแนวคิด วิธีการ และข้อแนะน า
ต่าง ๆ ในคู่มือจึงมาจากทั้งการเรียนรู้ร่วมกัน การสังเกตร่วมกัน ไปจนถึงการ
แก้ปัญหาร่วมกัน โดยผลตอบรับที่ทีมวิจัยทั้งจากฝ่ายวิชาการและฝ่ายชุมชนผู้
บอกภาษาพบร่วมกัน คือ ประโยชน์ที่ทั้งคนในชุมชนและผู้พูดภาษาถิ่นรุ่นใหม่จะ
ได้มีสื่อการเรียนรู้ทางภาษาและวัฒนธรรมที่เป็นเอกลักษณ์และมรดกทางภูมิ
ปัญญาและวัฒนธรรมของตน ซึ่งอยู่ทั้งในรูปแบบดิจิทัลที่สามารถเข้าไปศึกษา
เรียนรู้ได้ด้วยตนเองผ่านช่องทางออนไลน์และสื่อสิ่งพิมพ์ในสถานศึกษาในพ้ืนที่

ผลลัพธ์เหล่านี้ล้วนมาจากกระบวนการการท างานที่ได้กล่าวไว้ตลอด
คู่มือเล่มนี้ และเชื่อเหลือเกินว่าแนวคิด วิธีการ และข้อแนะน าต่าง ๆ ในคู่มือ
บันทึกความรู้ท้องถิ่น: การใช้เทคโนโลยีภาคสนามทางภาษาและวัฒนธรรม 
จะสามารถสร้างประโยชน์ให้แก่การศึกษาภาคสนามในด้านการบันทึกภาษาและ
วัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ในประเทศไทย เพ่ือธ ารงรักษาและพัฒนา
ภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นให้ยั่งยืน และน าเสนอความหลากหลายทางภาษา
และวัฒนธรรมโดยใช้เทคโนโลยีให้เกิดประโยชน์ได้สูงสุด
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เว็บไซต์ส าหรับติดตั้งโปรแกรมต่าง ๆ (free programs for fieldwork)

ELAN: https://archive.mpi.nl/tla/elan

FieldWorks (FLEx): https://software.sil.org/fieldworks/

VideoPad: https://www.nchsoftware.com/videopad/index.html

97

เอกสารอ้างอิง



บทส่งท้ายทีมวิจัย



โครงการ “การบันทึกความรู้ทางด้านพฤกษศาสตร์ของกลุ่มเขมรถิ่นไทย : 
การท างานร่วมกันของนักภาษาศาสตร์ นักพฤกษศาสตร์ และคนในชุมชน” นี้ นับเป็น
ประสบการณ์แรกที่ได้ท างานร่วมกับนักวิจัยต่างประเทศอย่างจริงจัง และผู้เขียนเป็น
หัวหน้าโครงการฯ เนื่องจากเป็นทุนต่างประเทศที่เป็นการร่วมทุนวิจัยระหว่าง
ประเทศสหราชอาณาจักรและประเทศไทย ซึ่งพื้นที่การวิจัยอยู่ในประเทศไทย แต่มี
โอกาสไปประชุมกับนักวิจัยต่างชาติที่ต่างประเทศด้วย จึงเป็นทุนที่ได้รับประสบการณ์
อย่างมาก และมีความภูมิใจหลาย ๆ อย่าง ดังจะกล่าวต่อไป

ประการแรก คือการที่ได้พัฒนานักศึกษาภาษาศาสตร์ระดับปริญญาโท ให้
เป็นผู้ช่วยวิจัยในโครงการฯ ที่มีความเชี่ยวชาญด้านการบันทึกข้อมูลด้านพฤกษศาสตร์ 
และการใช้โปรแกรมวิเคราะห์เสียงทางภาษาศาสตร์หลาย ๆ โปรแกรม จนสามารถ
เป็นวิทยากรถ่ายทอดความรู้ให้แก่นักศึกษารุ่นน้อง รวมทั้งร่วมเป็นวิทยากรในการจัด
อบรมเชิงปฏิบัติการหลาย ๆ ครั้งในพื้นที่ต่าง ๆ ด้วย ที่ผ่านมานักศึกษาผู้ช่วยวิจัยทั้ง 4 
คน ได้ประสบการณ์ทั้งในประเทศและต่างประเทศ กล่าวคือ การลงพื้นที่ภาคสนามกับ
กลุ่มเขมรถิ่นไทยจังหวัดสุรินทร์ ท าให้นักศึกษาได้เรียนรู้วิธีการท างานกับชุมชน ซึ่ง
สามารถเข้ากับชุมชนได้เป็นอย่างดี เป็นที่ชื่นชมและรักใคร่ของชาวเขมรถิ่นไทย 
ถึงแม้ว่านักศึกษาบางคนจะไม่ชอบการลงภาคสนามมาก่อนก็ตาม แต่จากการท างาน
ในโครงการนี้ช่วยให้นักศึกษามั่นใจและสามารถท างานกับคนในชุมชนได้เป็นอย่างดี 
ส่วนประสบการณ์ในต่างประเทศ นักศึกษาได้ไปเรียนรู้ที่ประเทศอังกฤษ ได้พบ
นักศึกษาต่างชาติและนักวิชาการต่างชาติที่มีชื่อเสียงหลายท่าน ทั้งยังได้พัฒนาการใช้
ภาษาอังกฤษกับชาวต่างชาติอีกด้วย และอีกครั้งที่ได้ไปประเทศฟิจิ เพื่อเรียนรู้วิธี
วิเคราะห์ข้อมูลในโครงการฯ การไปประเทศฟิจิก็ไม่ได้อยูใ่นแผนการท างานมาก่อน แต่
ด้วยความบังเอิญจึงได้ไป ซึ่งนับว่าเป็นความโชคดีของนักศึกษารุ่นนี้รวมทั้งผู้เขียนด้วย 
เนื่องจากไม่ได้มีโอกาสบ่อยนักที่จะได้ทุนสนับสนุนเช่นนี้
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ประการที่สอง การท างานกับทีมวิจัยชุมชนเจ้าของภาษาเขมรถิ่นไทยที่
จังหวัดสุรินทร์ ถึงแม้ว่าผู้เขียนจะมีประสบการณ์ท างานภาคสนามกับกลุ่มชาติพันธุ์ใน
หลาย ๆ พื้นที่มากว่า 10 ปีก็ตาม แต่ทุกๆ กลุ่มก็จะมีความแตกต่างกันไป และได้รับ
ความประทับใจที่แตกต่างกัน เช่นเดียวกันกับกลุม่เขมรถ่ินไทยที่บา้นขนาดปรีง จังหวัด
สุรินทร์ การที่ต้องลงพื้นที่บ่อยครั้ง ท าให้เกิดความคุ้นเคยกับคนในชุมชน ประทับใจใน
ความช่วยเหลือ ร่วมมือในการเก็บข้อมูล บันทึกข้อมูล ให้ข้อมูล แม้จะต้องถามซ้ า ๆ
หลายครั้งจากการถ่ายถอดเสียงด้วยสัทอักษร และถามความหมายจากภาษาเขมรถิ่น
เป็นภาษาไทย แต่ผู้ให้ข้อมูลก็ไม่เคยเบื่อ กลับท าให้เกิดความสนิทสนมเป็นกันเองมาก
ขึ้น ผู้เขียนจึงได้รับความรู้เพิ่มขึ้นทุกครั้งที่ได้ลงพื้นที่ รวมทั้งได้เรียนรู้ภาษาเขมรถิ่น
ไทยด้วย

ประการที่สาม การท างานกับชาวต่างชาติซึ่งเป็นผู้ร่วมวิจัย ได้ร่วมกันเขียน
โครงการมาตั้งแต่แรก เมื่อได้รับทุนวิจัยจึงมีกิจกรรมพาลงพื้นที่ในชนบทของประเทศ
ไทย ก็นับเป็นความภูมิใจอีกระดับหนึ่ง เพราะจะท าให้ชาวต่างชาติได้เห็นสภาพชุมชน
ที่แท้จริง และความน่ารักของคนตา่งจงัหวัดในประเทศไทยที่เขาไม่เคยได้สัมผัสมาก่อน 
ทีมวิจัยต่างชาติหลาย ๆ คน เกิดความประทับใจในน้ าใจ ความเอ้ือเฟื้อ และความ
ร่วมมือของชุมชนเจ้าของภาษา ท าให้นักวิจัยต่างชาติเข้าใจบริบทชุมชนเจ้าของ
ภาษาไทยประเทศไทยอย่างแท้จริง

ประการสุดท้าย เป็นความประทับใจที่มีโอกาสไปน าเสนอผลงานที่ฮาวาย 
ประเทศสหรัฐอเมริกา ในการประชุม ICLDC6: 6th International Conference on 
Language Documentation & Conservation จัดระหว่างวันที่  28 กุมภาพันธ์ ถึง 
3 มีนาคม 2562  ซึ่งเป็นความใฝ่ฝันอีกประการหนึ่ง ถึงแม้ว่าจะต้องเดินทางคนเดียว
ด้วยระยะทางที่ยาวไกลก็ตาม แต่ก็ไม่เป็นอุปสรรค เป็นประสบการณ์ที่ประทับใจอีก
คร้ังหนึ่งในชีวิต ผู้เขียนได้มีโอกาสไปน าเสนองานวิชาการหลายประเทศมาแล้ว แต่ละ-
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ครั้งก็ได้รับประสบการณ์ที่ต่างกันออกไป ครั้งนี้ก็เช่นกัน เพราะเป็นการประชุมที่มี
ผู้เข้าร่วมประชุมจ านวนมาก บ่งบอกถึงกลุ่มคนที่ท างานด้านการบันทึกภาษาและ
อนุรักษ์ภาษา–วัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์  จ านวนไม่น้อย และส่วนใหญ่เป็น
ชาวต่างชาติที่ให้ความส าคัญกับความหลากหลายในสังคมพหุวัฒนธรรม

ผศ.ดร.ศิริเพ็ญ อ้ึงสิทธิพูนพร

หัวหน้าโครงการฯ

ภาพประทับใจ: (ช่วงเวลาแห่งความสุข) จากซ้ายไปขวา ฮาวาย, ฟิจิ และอังกฤษ ตามล าดับ
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ภาพประทับใจ: การท างานในชุมชนเขมรถิ่นไทย ถ่ายรูปพร้อมกับทีมวิจัยชุมชนและทีมวิจัยต่างชาติ
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Current research indicates that almost half of the world’s 
7,000 language communities are in danger of experiencing a break in 
language transmission during this century, leading to their languages not 
being spoken any longer. Communities and researchers are responding 
to this situation by accelerating their efforts to document, maintain or 
revitalize the languages of the world. It is in this context that for more 
than 8 years RILCA at Mahidol University and SOAS (University of 
London, UK) have collaborated in supporting the documentation and 
maintenance of the many languages spoken in Thailand. 

This book is the result of one of these cooperation projects, 
titled ‘Digital documentation of the botanical knowledge of Northern 
Khmer speakers: community members, botanists and linguists working 
together’ . This project originates with the people of Ban Khanat Pring
village who have expressed the desire to document their knowledge of 
the Taka Forest, and has involved a multi-disciplinary team of 
researchers, linguists and botanists, an expert technician in sound and 
video, and dedicated research assistants, most of them postgraduate 
students. 

Since the beginning of the project in 2018, all the participants 
have been involved in hands-on and advanced training workshops, both 
in Bangkok and in the village. The people of Ban Khanat Pring have 
undertaken the documentation of the plants and trees of the forest, 
they have helped in transcribing and analyzing the data. They have also 
been generous hosts to all of us, welcoming us to their homes, with 
much warmth and good humour. Such a multi-disciplinary, multi-lingual 
project involves much more than just conducting training courses and 
workshops; it implies good communication, through the years many 
people from the village and from RILCA, have stepped in to translate 
from one language to another, from Northern Khmer to Thai to English, 
to explain each other’s culture, and also to support each other to meet
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the many - and sometimes conflicting - institutional demands. I certainly 
have gathered a rich range of experience during these years of cooperation. 

This Project has applied the latest methods in language 
documentation. As most ethnobotanical knowledge is stored in 
people’s memory, the best way to document this knowledge is to 
record speakers talking about what they know about plants, resulting in 
audio and video resources. After being transcribed and analysed, these 
digital recordings can function as a repository that can be used to foster 
local transmission and, potentially, be shared with wider audiences. The 
creation of this digital repository in Northern Khmer for the plants 
around Ban Khanat Pring has involved the villagers, and also the 
unwavering efforts of the RILCA researchers and research assistants. 

The villagers of Ban Khanat Pring, as elsewhere in the world, 
are faced with the demands of the global economy and the desire to 
have their children receive the best education. However, as this Project 
shows, they still value their traditional knowledge, and sharing such 
knowledge with the younger generation is still considered worthwhile. 
The transmission of TEK generally occurs outside school, but given the 
changes in lifestyles, new modes of transmission must be 
contemplated. Integrating (TEK) into the formal school curriculum may 
be a key tool for the maintenance and revitalization of biocultural
diversity. This book will become one of a pedagogical resources in the 
local schools in Surin, and a support to learning for the younger 
community members.

104



As an outcome of the Project, this book is a great example of 
a community-based initiative that will serve to make the knowledge of 
the people of Ban Khanat Pring accessible to older and younger 
generations. We hope it will be an inspiration to other people around 
the world.

Dr.Candide Simard

Co-investigator
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การบันทึกข้อมูลเป็นสิ่งส าคัญในการท างานภาคสนาม ถ้าเราต้องการบันทึก
ค าตอบ เราสามารถท าได้โดยการจดบันทึกในสมุด แต่ปัญหาของการจดบันทึกในสมุด
คือ ความล่าช้า เพราะการท างานภาคสนามต้องท างานแข่งกับเวลา สภาพอากาศ 
ความพร้อมของผู้บอกภาษา ความสะดวกของการบันทึกข้อมูล ดังนั้น การบันทึก
ข้อมูลในสนามต้องใช้เทคโนโลยีสมัยใหม่ เพื่อการบันทึกข้อมูลที่สมบูรณ์ และสามารถ
เก็บบันทึกเสียงหรือภาพต่าง ๆ เป็นหลักฐานประกอบการวิจัยได้   

ประสบการณ์การท างานกับทีมวิจัยในโครงการ “การบันทึกความรู้ทาง
พฤกษศาสตร์ของกลุ่มเขมรถิ่นไทยในรูปแบบดิจิทัล : การท างานร่วมกันของ
นักภาษาศาสตร์ นักพฤกษศาสตร์ และคนในชุมชน” เป็นประสบการณ์ที่มีคุณค่า 
เพราะได้เรียนรู้วิธีการท างานภาคสนาม การบันทึกเสียง ภาพ วีดีโออย่างมี
ประสิทธิภาพ การใช้โปรแกรม ELAN, FLEx ส าหรับการจัดการข้อมูลภาษา รวมทั้ง
สร้างความร่วมมือวิจัยกับสถาบัน SOAS, University of London รวมถึงนัก
พฤกษศาสตร์ และชาวบ้านกลุ่มเขมรถิ่นไทย บ้านขนาดปรีง ต าบลเชื้อเพลิง อ าเภอ
ปราสาท จังหวัดสุรินทร์ ที่ได้ร่วมแรงร่วมใจสร้างนวัตกรรมการบันทึกข้อมูลในรูปแบบ
ดิจิทัล เพื่อการอนุรักษ์ความรู้ ภูมิปัญญาท้องถิ่นไว้ให้เยาวชนรุ่นหลังได้ศึกษาหา
ความรู้ต่อไป “YOUR DATA MAY BE USEFUL TO OTHERS LATER ON”

ธีรธัช รุ่งเรืองวงษ์

ทีมวิจัยโครงการฯ
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คู่มือการบันทึกความรู้ท้องถิ่นฯ เล่มนี้ เป็นผลผลิตหนึ่งของโครงการ 
การบันทึกความรู้ทางด้านพฤกษศาสตร์ของกลุ่มเขมรถิ่นไทย: การท างานร่วมกัน
ของนักภาษาศาสตร์ นักพฤกษศาสตร์ และคนในชุมชน ที่ได้ด าเนินการร่วมกับชาว
เขมรถิ่นไทยในพื้นที่หมู่ 8 บ้านขนาดปรีง ต าบลเชื้อเพลิง อ าเภอปราสาท จังหวัด
สุรินทร์ซึ่งความพิเศษอย่างหนึ่งของหมู่บ้านนี้คือ การมีพื้นที่ติดกับป่าซึ่งชาวบ้านเรียก
กันว่า ป่าตากาฮ 

จากค าบอกเล่าของชาวบ้านในพื้นที่นั้น ป่าตากาฮถือเป็นแหล่งอาหารและ
ยาสมุนไพรที่ส าคัญของทุกคนในหมู่บ้านนับตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ท าให้พวกเขารู้จัก
และมีความรู้เกี่ยวกับป่าและพืชในป่าแห่งนี้เป็นอย่างดี สั่งสมจนเกิดเป็นองค์ความรู้
ทางพฤกษศาสตร์และถ่ายทอดจากรุ่นสู่รุ่นด้วยภาษาเขมรถิ่นไทยซึ่งเป็นภาษาแม่ของ
พวกเขา ทว่าในปัจจุบันความรู้เหล่านี้เริ่มมีบทบาทลดน้อยลงและเกิดการสูญหายอัน
เป็นผลเนื่องมาจากวิถีชีวิตที่เปลี่ยนแปลงไปจากเดิม เช่น ผู้ใหญ่ที่จ าเป็นต้องท างาน
ตลอดวัน และเด็กจ าเป็นต้องไปเรียนหนังสือที่โรงเรียนในวันธรรมดาและเรียนพิเศษใน
วันหยุด ท าให้พวกเขาไม่มีโอกาสได้เข้าป่าอย่างบรรพบุรุษในสมัยอดีต ฯลฯ

อย่างไรก็ดี ชาวบ้านในหมู่ 8 นี้ ได้ตระหนักถึงความส าคัญขององค์ความรู้
ดังกล่าว และต้องการธ ารงรักษาไว้เพื่อให้ลูกหลานของตนสามารถสืบค้นเกี่ยวกับป่า
ตากาฮและพืชในป่าได้ ดังนั้นการบันทึกและรักษาข้อมูลให้คงอยู่จึงมีความส าคัญอย่าง
ยิ่ง เพราะหากใช้วิธีอย่างในอดีต เมื่อเวลาผ่านไป ข้อมูลที่บันทึกไว้อาจเสื่อมสภาพลง
จนไม่สามารถเปิดใช้งานได้ อีกทั้งการเข้าถึงข้อมูลยังถูกจ ากัดไว้เฉพาะกลุ่มอีกด้วย 
โดยโครงการบันทึกความรู้ทางด้านพฤกษศาสตร์ฯ นี้ได้น าเทคโนโลยีเข้ามาช่วยในการ
บันทึกและรักษาข้อมูลให้เป็นระบบและคงอยู่นานมากยิ่งขึ้น คู่มือเล่มนี้จึงน าเสนอ
วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล การจัดการข้อมูล และการน าข้อมูลไปใช้ประโยชน์ วิธีการ
เหล่านี้ได้ประยุกต์จากวิธีการบันทึกความรู้ซึ่งได้รับความอนุเคราะห์จากวิทยากรและ
ผู้เชี่ยวชาญทั้งชาวไทยและต่างประเทศที่ได้แลกเปลี่ยนแก่ทีมวิจัย เราจึงน ามาเรียบ
เรียงและน าเสนออย่างง่าย เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจถึงข้ันตอนทั้งหมด
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ผู้เขียนในฐานะผู้ช่วยวิจัยของโครงการจึงหวังใจเป็นอย่างยิ่งว่า คู่มือเล่มนี้จะเป็น
ประโยชน์ต่อผู้วิจัยท่านอื่นที่มีความสนใจในการบันทึกข้อมูลเกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธุ์ใน
ประเด็นใดก็ตาม เนื่องจากในปัจจุบันกลุ่มชาติพันธุ์ส่วนใหญ่ในประเทศไทยก าลัง
ประสบปัญหาการสูญหายขององค์ความรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรมของตนเองจาก
หลายปัจจัย นั่นหมายถึงพวกเขาก าลังสูญเสียอัตลักษณ์และวัฒนธรรมของตนเองที่สั่ง
สมมาหลายชั่วอายุคนซ่ึงเป็นเรื่องที่น่าเสียดายอย่างยิ่ง หากเราเพิกเฉยและปล่อยให้
องค์ความรู้เหล่านั้นสูญหายไปโดยไม่ได้รับการบันทึกเพื่อธ ารงรักษาไว้ให้คงอยู่ต่อไป

สุดท้ายนี้ ผู้ เขียนขอขอบคุณ ผศ . ดร.ศิริเพ็ญ อึ้งสิทธิพูนพร หัวหน้า
โครงการ ที่มอบโอกาสให้ผู้เขียนได้เรียนรู้การออกภาคสนามและฝึกฝนทักษะการ
ท างานวิจัยร่วมกับชุมชน รวมถึงการใช้เทคโนโลยีในงานวิจัยด้านภาษาศาสตร์ 
ขอขอบคุณผู้ร่วมวิจัยและวิทยากรทุกท่านที่ให้ความรู้และค าแนะน า ตลอดจนความ
ร่วมมืออันดีจนโครงการนี้ส าเร็จลุล่วงด้วยดี และขอขอบคุณชาวเขมรถิ่นไทยในพื้นที่
หมู่ 8 บ้านขนาดปรีงทุกท่านที่ให้ความอนุเคราะห์ให้ข้อมูลอันมีค่ายิ่งแก่ทีมวิจัยด้วย
ความเต็มใจ และอนุญาตให้ทีมวิจัยได้น าข้อมูลเหล่านี้ไปต่อยอดให้เกิดประโยชน์สูงสุด
แก่ชนรุ่นหลังในอนาคต

ชัยวัฒน์ หอมชง

ทีมวิจัยโครงการฯ
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A Hidden Bird is Often Heard… ประโยคหนึ่งในหนังสือนอกเวลา ที่
เคยอ่านในสมัยเรียน กลายมาเป็นบทส่งท้ายความรู้สึกทั้งหมดในโครงการฯ เรารู้สึกว่า
ประโยคนี้น่าสนใจ เหมือนกับเราอยู่ในที่ที่หนึ่งแล้วเราก็ได้ยินเสียงนกร้อง แล้วมันท า
ให้บรรยากาศหรือความรู้สึกดีขึ้น คือ เราอยากพยายามจะบอกว่าสิ่งที่ท าให้รู้สึกดีนั้น 
จริง ๆ แล้ว ไม่จ าเป็นต้องเห็นมัน แต่ถ้าอยู่กับมันไปเรื่อย ๆ คุณภาพที่แท้จริงมันจะ
ค่อย ๆ ปรากฏ นึกไปแล้วคิดถึงเด็ก ๆ ในหมู่บ้าน เราเชื่อว่าหากสิ่งแวดล้อมยังท าให้
พวกเขาต้องพบเจอกับภาษาเขมรถ่ินไทย ยังต้องพบเจอกับพันธุ์พืช เข้าบ้านในครัวแม่
ยังใช้พืชผักท ากับข้าวประกอบอาหาร ยังต้องใช้พืชในป่าเป็นยารักษาโรค ยังมีการ
เกี่ยวข้องกันระหว่างคน ชุมชนและป่า ความรู้ท้องถิ่นเหล่านี้จะยังไม่หาย แต่คงต้อง
ยอมรับว่ามันอาจไม่เข้มข้นเหมือนในรุ่นปู่ย่าตายาย 

หากย้อนกลับไปในการลงภาคสนามครั้งแรก ณ บ้านขนาดปรีง ต าบล
เชื้อเพลิง อ าเภอปราสาท จังหวัดสุรินทร์ ทั้งฝ่ายทีมวิจัยเอง หรือทีมชุมชนก็ต่างเป็น
คนแปลกหน้า อันดับแรกคือ การรู้จักและเข้าใจในกันและกัน ต่างฝ่ายต่างเรียนรู้ โดย
ต้องใช้เวลาระยะหนึ่งในการปรับตัว เมื่อต่างพร้อมที่จะเปิดใจและเรียนรู้กันการท างาน
ทุกอย่างก็ง่ายขึ้น ทีมชุมชนต้อนรับอย่างอบอุ่นทุกครั้งที่ได้ไปเยือน และเราก็อิดออด
ทุกครั้งที่จะจากลาเช่นกัน “อาจเป็นรอยยิ้มที่จริงใจ ภาษาที่ไม่คุ้นเคยแต่มีเสน่ห์ 
อาหารอร่อยที่กินแล้วน้ าหนักขึ้นตลอด” ก็เลยไม่ค่อยอยากกลับ

การท างานกับภาษาธรรมดาของคนในชุมชน แต่เป็นภาษาที่ว้าวส าหรับเรา 
เมื่อมีภารกิจมาให้จัดการจากชุมชนที่มีความรู้ภูมิปัญญาของกลุ่มเขมรถิ่นไทยที่ยังมี
ความเข้มข้นอยู่ ทีมวิจัยมีความรู้วิธีการจัดการข้อมูล โดยใช้เครื่องมือทางภาษาศาสตร์
มาเป็นตัวช่วย เพื่อท าให้พื้นที่  “ป่าตากาฮ” ป่าของชุมชนที่รวบรวมพันธุ์ ไม้
เปรียบเสมือนห้องสมุดทางพฤกษศาสตร์ขนาดใหญ่ หากพันธุ์ไม้เหล่านั้นก็คือหนังสือที่
อัดอยู่ในชั้น ปราชญ์และคนในชุมชนเปน็ครู ผู้อ่านหนังสือให้เราฟัง เราในฐานะนักวิจัย 
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รับบทบรรณารักษ์จัดเรียงข้อมูลให้เป็นระเบียบและบันทึกทะเบียนหนังสือ เพื่อให้
สามารถเผยแพร่ ให้เกิดประโยชน์กับชุมชนมากที่สุด ดังนั้น การสรุปบทส่งท้ายจบ
โครงการนี้ จึงเป็นการบันทึกความรู้ทางด้านพฤกษศาสตร์ของกลุ่มเขมรถิ่นไทยใน
รูปแบบดิจิทัล: โดยการท างานร่วมกันของนกัภาษาศาสตร์ นักพฤกษศาสตร์ และคนใน
ชุมชนโดยแท้จริง... จบปิ๊ง

กมนทรรศน์ ดอกเมฆ

ทีมวิจัยโครงการฯ
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หากมองจากมุมมองเดิมอาจจะยากนัก ตั้งแต่เข้ามาศึกษาและท างานใน
สายวิชาภาษาศาสตร์เพื่อการพัฒนา การหาค าตอบว่าระหว่างคน ภาษา และ
ธรรมชาติ ต่างมีความเชื่อมโยงกันอย่างไร หรือมันอาจจะมีสายใยบางอย่างที่ต่างเชื่อม
สิ่งเหล่านี้ไว้หรือเปล่า และแท้จริงแล้วค าตอบนั้นคืออะไรกัน มันนับเป็นเรื่องที่ยาก
อย่างยิ่งยวดที่จะจินตนาการเรื่องนี้ให้ออกจากการนั่งอยู่ในห้องท างานสี่เหลี่ยม การ
ท างานวิจัยพฤกษศาสตร์ชาติพันธุ์เขมรถิ่นไทยภาคสนามได้มอบความจริงประการหนึ่ง
จากมุมมอง ๆ หนึ่งที่ต่างออกไปให้ผู้เขียนได้สัมผัส นั่นคือ “ความสุนทรีย์ของการอยู่
ร่วมกันอย่างเกื้อกูล” ของทั้งคน ภาษา และธรรมชาติ ที่ไม่มีระบบทุนนิยมและความ
เจริญที่บ่อนท าลายบางประเภทเข้าไปก่อตัวขึ้นมากนัก ความหมายของสายใยสุนทรีย์
นี้อยู่ในรูปแบบของความความสุขที่เกิดขึ้นกับคนในชุมชนที่เกิดความสงบและแข็งแรง
ทั้งกายและใจ ความผ่อนคลาย และความสบายใจเมื่อมีป่า ผู้คนมีชีวิตอยู่คู่กับป่าที่เป็น
เหมือนบ้าน เข้าใจป่า อิงอาศัยร่มเงาไปจนถึงลิ้มรสผลไม้รสเลิศจากป่า และพร้อมกัน
นั้นคนก็ช่วยกันดูแลป่าและสิ่งแวดล้อม โดยมีภาษาดั้งเดิมของบรรพบุรุษเป็นเหมือน
เคร่ืองมือบรรจุความรู้ท้องถ่ินด้านสิ่งแวดล้อมเชิงวัฒนธรรม (Traditional Ecological 
Knowledge: TEK) ที่ได้เรียนรู้จากการเกื้อกูลอาศัยกับผืนป่าแห่งนี้มาอย่างช้านาน 
ก่อนจะส่งต่อไปให้คนรุ่นต่อไป

แต่กระนั้นการส่งต่อความรู้ท้องถิ่นดังกล่าวไปยังรุ่นลูกหลานก็เป็นสิ่งที่จะ
มานั่งบังคับกันก็อาจจะไม่ใช่ทางเลือกที่ดีนัก เพราะทุกคนต่างก็ต้องพัฒนาไปข้างหน้า 
โหยหาความเจริญ และความสะดวกสบาย งานของนักภาษาศาสตร์ในการบันทึก
ข้อมูลภาษาและวัฒนธรรมจึงอาจจะท าได้ดีที่สุดเพียงการบันทึกความรู้ทางภาษา
และวัฒธรรมท้องถ่ินเหล่านี้ไว้ เก็บรักษาให้ปลอดภัย และพยายามน าเสนอมันออกไป
ให้ถูกต้องและชัดเจนที่สุด โดยหวังเพียงเป็นก าลังหนึ่งในการช่วยคนในชุมชนท างาน
เพื่อส่งต่อความรู้ทางภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นที่เป็นมรดกทางภูมิปัญญาประเภทที่
จับต้องไม่ได้ หน้าที่นี้ในงานของนักภาษาศาสตร์ภาคสนาม คือ สร้างสิ่งที่เป็น
นามธรรมให้เป็นรูปธรรมมากที่สุด กล่าวคือ นอกจากจะต้องใช้ความรู้พื้นฐานทางด้าน
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ภาษาศาสตร์ในการเก็บข้อมูล ที่ถูกต้องและชัดเจน จนเรียกได้ว่ามันเป็นตัวแทนของ
ความรู้นั้น ๆ ได้แล้ว การได้ใช้เครื่องมือสนามที่เป็นเทคโนโลยีสมัยใหม่และเข้าใจ
เทคนิคการใช้ก็เป็นทักษะที่ต้องมีควบคู่กันไป เพื่อการสร้างสื่อที่เป็นชิ้นงานที่เป็น
รูปธรรม และน าเสนอความรู้ท้องถิ่นเหล่านั้นออกไปได้อย่างมีประสิทธิภาพมากที่สุด 
และนั่นคือหน้าที่ในการท างานภาษาศาสตร์การบันทึกและจัดการข้อมูล

ขอขอบพระคุณ ผศ.ดร.ศิริเพ็ญ อ้ึงสิทธิพูนพร ที่ได้มอบโอกาสการท างาน
และประสบการณ์ที่หาที่ไหนไม่ได้ให้แก่ทีมผู้ช่วยวิจัย พร้อมทั้งลุยงานและดูแลลูกทีม
ของอาจารย์อย่างดียิ่ง ขอบคุณพี่ ๆ เพื่อน ๆ ในทีมวิจัยที่ออกผจญภัยมาด้วยกันใน
หลายเวลาและหลายสถานที่ การท างานคร้ังนี้คือโอกาสของการได้เข้าไปเรียนรู้การใช้
ชีวิต และได้สัมผัสกับประสบการณ์ทางด้านมนุษยวิทยาที่หาได้ยาก กล่าวคือ ได้เข้าไป
เรียนรู้ภาษา วิธีคิด และวิถีชีวิตของชุมชนผู้บอกภาษา จากการได้เข้าไปเป็นส่วนเล็ก ๆ 
ส่วนหนึ่งในชุมชน และได้ร่วมงานกับทีมนักวิจัยชุมชน ขอบพระคุณพี่ ๆ ทีมวิจัยชุมชน
ที่ต้อนรับและดูแลเหมือนครอบครัว การท างานพัฒนาและธ ารงความรู้ทางภาษาและ
วัฒนธรรมท้องถิ่นอาจเป็นเรื่องยากที่จะสามารถท าให้ส าเร็จได้ครบเป็นองค์รวมใน
งานวิจัยงานเดียว แต่การได้ให้ความรู้ด้านการบันทึกข้อมูลความรู้ท้องถ่ินให้กับชุมชนผู้
บอกภาษาจากการท างานจริง และสร้างสื่อในรูปแบบต่าง ๆ ร่วมกันไว้นั้น ผลงาน
เหล่านี้จะเป็นหลักฐานยืนยันที่ดีแล้วว่า “ภาษาและวัฒนธรรม” ซึ่งเป็นความรู้ที่
เชื่อมโยงกับวิถีชีวติในบริบทของชุมชนท้องถิน่เป็นสิ่งหนึ่งที่ “ได้รับความส าคัญ” และ
มีความพยายามที่จะไม่ให้มันสูญหายไป อันหมายถึง ความภูมิใจของเจ้าของภาษาเอง
ก็จะไม่ถูกลบเลือนไปตามกาลเวลาด้วยเช่นกัน

ภีมระพัฒต์ รองสวัสดิ์

ทีมวิจัยโครงการฯ
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ทิศทางการรับเสียง 29

เทคนิค 74

เทคโนโลยี 7, 8

เทคโนโลยีสมัยใหม่ 5, 9

เทปคาสเซ็ท 4, 8

โทรศัพท์ 34

[  ธ ]

ธรรมชาติ 11, 13, 20, 28, 29
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[  น ]

นักพฤกษศาสตร์ 47, 49

นักภาษาศาสตร์ 47, 49

นิทาน 9, 51

เนื้อหา 66

[  บ ]

บทสัมภาษณ์ 51

บันทึกข้อมูล 31, 51

บันทึกความรู้ทางภาษาและวัฒนธรรม 
9, 11, 54

บันทึกไฟล์ 43

บันทึกภาพ 7, 8, 35, 36, 45

บันทึกภาพเคลื่อนไหว 42, 43

บันทึกภาพนิ่ง 14, 42

บันทึกเร่ืองเล่า 17

บันทึกวิดีโอ 44, 45, 45, 46

บันทึกเสียง 16, 21, 33, 34, 34, 45

บุรีรัมย์ 1

แบ่งช่อง (grid) 37

แบตเตอรี่ 39, 41, 44

[  ป ]

ปฎิสัมพันธ์ 17

ประเพณี 9, 17, 35

ประเภท 9

ประวัติศาสตร์ 9

ปราชญ์ชาวบ้าน 13

ป้ายชื่อ 41

ปุ่มชัตเตอร์ 38

แปล 74

แปลงไฟล์ 12

[  ผ  ]

ผลลัพธ์ที่คงทน 10
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ผู้ก ากับ 13, 51

ผู้ก ากับภาพและเสียง 13

ผู้จดบันทึก 13, 51

ผู้จัดการข้อมูล 14

ผู้ช่วยผู้ก ากับ 13

ผู้บอกภาษา 5, 6, 10, 13, 14, 
17, 33, 35, 36, 45

ผู้บันทึก 9, 10, 12, 13, 15, 16, 36, 
40, 51

ผู้สัมภาษณ์ 51

ผู้ให้ข้อมูล 13, 58

[  พ ]

พจนศิลป์ 9, 17

พจนานุกรม 16, 73

พจนานุกรมอิเล็คทรอนิกส์ 54

พฤกษศาสตร์ 47, 49

พฤกษศาสตร์ชาติพันธุ์ 10

พิธีกรรม 9, 17, 35

พืชเขมรถ่ินไทย 50

พืชที่ใช้ท ายา 10

พืชที่ใช้ท าสิ่งก่อสร้าง 10

พืชที่ใช้เป็นอาหาร 10

พืชพื้นถิ่น 10

พื้นที่ 6

เพลง 9

เพลงกล่อมเด็ก 5

[  ฟ ]

ฟองน้ า 34

ฟังชั่น 74

แฟ้มข้อมูล47, 65, 75

แฟลช 36

ไฟฟ้า 46

ไฟล์ 5, 11, 50
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ไฟล์ข้อมูล 47, 48, 51, 74

ไฟล์ภาพสี 40

ไฟล์มีเดีย 56, 62, 63

ไฟล์รูปภาพ 37, 39, 62

ไฟล์วิดีโอ 12, 13, 37, 44,
46, 48, 54, 56, 62, 76

ไฟล์เสียง 13, 19, 48, 51,
55, 56, 62

ไฟล์เสียงดิจิทัล 8, 12

[  ภ ]

ภูมิปัญญาท้องถิ่น 9, 10, 12

ภาคสนาม 3, 4, 5, 6, 19, 
104

ภาพ 5, 7, 9, 10, 12

ภาพกลางคืน 38

ภาพกว้างของทิวทัศน์ 38

ภาพถ่าย 36, 41

ภาพนิ่ง 8

ภาพบุคคล 38

ภาพมัว 37

ภาพวัตถุระยะใกล้ 37, 38, 40

ภาพสิ่งเคลื่อนไหว 38

ภาพเคลื่อนไหว 4, 5, 8, 12, 42, 80,
87

ภาษา 42, 54

ภาษาใกล้สูญ 5

ภาษาเขมรถ่ินไทย 74

ภาษาถิ่น 9

ภาษาถิ่นที่วิเคราะห์ 65, 67, 69

ภาษาที่ใช้ในการวิเคราะห์ 68, 69

ภาษาไทย 54, 55

ภาษาแม่ 13

ภาษาและวัฒนธรรม 3, 4, 10, 13, 17,
20, 30, 31, 37, 54, 54, 74
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ภาษาศาสตร์ภาคสนาม 16, 19

ภาษาศาสตร์สังคม 17

ภาษาอังกฤษ 54, 55

ภูมิทัศน์ 35

[  ม ]

มรดกทางภูมิปัญญาวัฒนธรรมที่จับต้อง     
ไม่ได้ 9

มั่นคง 41

มัลติมีเดีย 80

มุขปาฐะ 17

ไมโครซอฟท์พาวเวอร์พอยต์ 80

ไมโครโฟน 16, 17, 20, 21, 24, 27,   
31, 33, 34, 45, 29, 30, 31

ไมโครโฟนคาร์ดิออยด์ 21,
22, 27, 29, 31

ไมโครโฟนช็อตกัน 22, 27, 29, 32

ไมโครโฟนรับเสียงทิศทางคู่ 17,

21, 22, 32

ไมโครโฟนรับเสียงรอบทิศทาง 30

ไมโครโฟนลาวาเลียร์ 33

[  ย ]

ยัติภังค์ 49

ยืนยัน 76

[  ร ]

ระดับเสียง 73

ระบบค า 16, 62

ระบบเสียง 16

ระบบอนาล็อก 4

รูปพรรณสัณฐาน 35

รูปภาพ 13, 35, 47, 56, 80, 86

เร่ืองเล่า 9, 51



[  ล ]

ลายลักษณ์อักษร 4

ล ากล้อง 38

ล าดับขั้น 55

เลนส์ 38

[  ว ]

วลี 9

วัจนภาษา 17

วัฒนธรรม 6, 9

วัตถุ 40, 41

วัตถุตัวอย่าง 45

วิดีโอ 14, 42, 45, 76, 45, 47, 51,
54, 55, 56, 75, 75, 76, 79, 80, 87

วิดีโอเทป 4, 10

วิถีชีวิต 6, 35

[  ศ ]

ศรีสะเกษ 1

[  ส ]

สกุลไฟล์ 14

สภาพแวดล้อม 17, 20, 28, 39

สภาพอากาศ 20

สมดุล 37

สร้างไฟล์ซ้ า 5

สังคม 9, 13, 17

สัดส่วน 37

สัดส่วนภาพ 42

สัทศาสตร์ทดลอง 16

สัทอักษรสากล 74

สัมพันธสารวิเคราะห์ 17

สายสอดมือ 44
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สารสนเทศ 49, 51

สิ่งแวดล้อม 42

สีตั้งต้น 36

สื่อวิดีโอ 74

สุรินทร์ 1

เสียง 5, 7, 9, 10, 12, 36, 47, 54,
55, 56, 80, 87

เสียงเข้า 20, 34

เสียงดนตรี 80

เสียงรบกวน 30, 31, 33

เสียงรบกวนจากสิ่งแวดล้อม 17, 
28, 29

เสียงออก 20, 26

[  ห ]

หนังสืออิเล็กทรอนิกส์54, 80

หน้าจอสัมผัส 43

หน้าจอแสดงข้อมูล 39, 43

หมวดหมู่ 14, 41, 47, 52

หมาป่าเดียวดาย 15

ห้องบันทึกเสียง 16, 17

หัวข้อในการบันทึก 9

หัวข้อหลัก 36, 37

หูฟัง 24, 26, 27, 28, 45

โหมดถ่ายภาพ 38

โหมดสมดุลแสงสีขาว 40

[  อ ]

องค์ความรู้ทางวิชาการ 4

องค์ประกอบในภาพ 37

อวัจนภาษา 17

อวัยวะออกเสียง 17

ออนไลน์ 5, 80

ออฟไลน์ 5, 80

อัตลักษณ์ 17

อุปกรณ์กันลม 28, 34
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[  A  ]

A4 Paper 82, 83

Add 57, 58, 65, 71

Add custom value 65

Add New Participant 59

Add New Tier 58

Add New Tier Type 56, 58

Add words to Lexicon 71, 72

All Programs 80

Ambient noise 16, 17, 28, 29,              
33

Annotator 58

“Apply Format To” 78

Audio 51

AutoShape 83, 85

[  B  ]

Baseline 71

Bi-directional microphone 17

Browse 65, 71

[  C  ]

“Can’t find your language” 67 

Cardioid microphone 29, 31

Cassette tape 4, 8

Child Tier (CT) 63

Clip Art 86

Cloudy 36

Create 79

“Create a new project” 67

Custom 79

Custom Slide Size 82

[  D  ]

Daylight 36

Dead cat 21, 34
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Default 58

Delete 58

Delete Tier 58

Design 82

Desktop 80

Drag 84

[  E  ]

E-book 54, 82, 83, 87

Edit 56

ELAN 54, 55, 56, 58, 62, 67,
70, 71, 74, 77

Enter the new value for 
replacement 59

Enter the value to be replaced 59

Explorer 54

Export 62, 63, 66, 71, 75, 77, 79

Export File Name 79

Export Video 79

Export AS 62, 74

[  F  ]

Fieldwork 54

FieldWork Language Explorer  62, 67

Figure 32

File 55, 62, 71, 74, 77, 87

File format 55

File name 87

Finish 65, 68

Flash 36

FLEx 54, 62, 65, 67, 71, 72

FLEx File 62

FLExTEXT Interlinear 71

Florescent 36

Format 78
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[ G ]

Gloss 71

GPS 51

[  H  ]

Himmelmann 11

[  I  ]

Image 51

Import 65, 70, 71

Insert 84, 85, 86

Insert picture 86

Interlinear 63

International Phonetic Alpabet
(IPA) 54

[  J  ]

JPG 12,51

[  L  ]

Language 65

Latitude 51

Lexicon 71

Linked files 56

Load Subtitle File 77

Longitude 51

[  M  ]

M (manual mode) 38 

Machine readable 12

Metadata      47, 49, 50, 52, 53, 54

Microsoft Excel 49

Microsoft office 2016 81

Microsoft PowerPoint 54, 81

Movavi Video Editor 74
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MP3 51

MP4 51

[  N  ]

New 55

New Project 76

Next 63, 65, 67, 68

None 58

[  O  ]

Omnidirectional microphone   29,               
30

Open 76, 77

[ P ]

P (program mode) 38

Parent Tier (PT) 58, 63

PDF 51

Picture 86

Picture/ClipArt 83

Polar patterns 29

Preset 79

Process Report 59

[  Q  ]

Quick Access 87

[ S ]

Save 75, 87

Save As 87

Save in 87

Saville-Troike 9

Select Tier 58

Shapes 85 

Shade 36

Shotgun microphone 29, 32

Slide 82, 83
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Slide Size 82

Sort by Hierarchy 60

Sort tiers 60

Specific the new participant    59

Start 80

Stereotype 57

Subtitles Text 74

Symbolic Subdivision 75

[  T  ]

Template 81

Text 77, 83, 84

Text Box 84

Text, Words 70, 72

Tier 55, 56, 58, 59, 60, 61,
63, 64, 75, 77, 78

Tier Name 58

Tier Type 55, 56, 58, 61, 75

Toolbar 87

Traditional Ecological Knowledge 
(TEK) 9, 95

Transcription 70

Translation 75

TRS 17, 18, 45

Tungsten 36

Type 56, 64

Type Name 57

[  V  ]

Vegas Pro 74

Video 51, 74

Video File 79

VideoPad 54, 74
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[  W  ]

Wind shield 21

WordArt 84

[  X  ]

XLR 23, 24, 27

[  Z  ]

Zoom 45
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